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Tixe Yugosiav Serbo-Croatian -~ English Contrastive Pr&jm is an interpational
venture lovolving the cooperation of Yugosiav and American scholars, Iis
primary aim ia to facilitate the teaching of English as the second language

to speakers of Serbo-Croattan. The resultz should also have relevance for

the taachking of Serbo-Croatian to English speaksra. It la further hoped that
these results will atford new inalght into the Unguistic structures of the two
Ianguages and will constitute a comtribution to contrastive Linguistics.

The Project is dire'cted by Rudoelf Filipovié, Professor of English and Director
of the Ingtitute of Linguistics of the Faculty of Philosophy, University of Za-
greb, Yugoslavia, and coordinated by the Center for Applled Linguistics,
Washtagton, D, C., 0.5, A, , represented by William Nemser , Director of

the Cantar' s Forelgn Language Program.

The Project ia.supported jointly by the governments of Yugosiavia and the
United States, and by the Ford Foundation, .

The resulta of the Projuct research are presentod in three series:
A, Reports: B, Studies; C, Pedugogical Matarials,
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Willlam Nemser ~ Vlalinir fvir {Washingion - Zagdreb)

1

RESEA..CH GUIDE FOR PHOJECT WORKERS
(i) MMorpholoyy & Syntax

The following docutnent is .ntended to serve as a guide for researchers of
the Yugoalav Serbo-Croatian ~ English Contrastive Study Project. It will
deal with {a) the principles hehind the selection of toplce for study. and (b)
analytic procedures.

Attention wn tat8 document will be focused on mattera of grammar (morpho~
logy and syntax). auhsequent parta wiil be devoted to phonology znd lexis.

In essence, a contrastive analysis is ag attempt to (2} predict and (b) eluci-
date the reactions of learners In a given contact pitustias. It ig based on the
notion that prior learning ~ here the loarnsr’ e knowledge of Lg (the source
ianguage, the primary language of the learner) - will affect subsequent
learning - here his a~quisition of Ly (the target language, the language beling
learned). The eftect will be to facllitate such learning where structires of
Lg and Ly colncide tormally and semantically (posltive transfer), and to
inhibit such learning where they differ (negative transfer).

Contrastive anaiyaia is therefore interested in #stahlishing those correspon-
dences between Lt and Lg which will be made by the learner, Thug it ¢if-
fera {rom comparative descriotion, which alms at eatabllahing typological
equivalences, and from tra-ns'l.a_tion. which aims at semantic equivalences,

The analysia logically begins with the target langusage atructures (cutegories,
word classes. conatructions) which are presented in terms of a given model
of description to sbiawn tc;biua for comtrasting. An identical model ls assumed
for the acurce language. The iroplication here s that only languages with a
certaln amount of structural simtlerity can be asefully coatrasted. Moreover,
since we shall nacessarily be deallng with subsystoms rather than whole
ayatems, It {a important to reallze - as will be shown below - that only

thoae areas of such languages are amensble to contrastive analyeis which
dlaplay rather clearly visible almilarities.
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Helatlonships between the structures in sny two languages can be of the
following types:

Lt Ls .

1. @ ¢
2. @ X
3. X @
4 X ] X
5, X X’

{Here X indicates the presence of s structure, ¢ its absence, shd X' the
presence of a structure with partis! formal-semantic similarities.)

]

Thé first of these {g s limiting case where the given structure occurs in
neither langusge,

The second is the case where a structure occurs in the source language but
not In the target language, The implicaticas for learning, and hence the in-
terest for contrastive analysis, sre relatively minor. An exsmple of such

a structure would be the S¢~~o-Croatian verbsl sspect. where Serbo-Croatian
15 L3 and English is LT, [f the selection of topice {or analysia is made on the
bas:s of English (as it should be made if the needs of Serbo=Croatian lesrners
of English sare 1o be met), the verbal aspect will never be chosen. since it
doos not ofcur systameuical:y in that language. To shoose it 8olely because
it extats 10 Serbo~Croatlan would mesn mal.r¢ a whale series of atatements
completely devord of any contrastive stgnificance - ih the sense in which ¢on~
tragteve analysis te envigaged herv, r e it would mean etablishing cor-
re.spordences other than 'hose that the icarner 18 likely to ertabush Mlmseell
¥aced with the task of rewuderisy the aspect of 1 Serho=roauan versh in

Srctish, the learner may bedan b0 groge, ras'o o, n i Mledls of
~= mnueation, or sumply wrlerruast the flow of $p e, tut 17wt emely
uaiie Uy that heowslipregent tl:[- Barh orirg st a0 fctarg tnte e ey F
Cngiage wnlvas he alreas finas Nt 4 ate i ttb L can e proteeted.
in the cage »f the Serbo- s wattun asPect, Fazlteh tot oo ot pugsess o

a feature. {t can, of couts., »mpls, varu. e deviees fs vxpreas aspectual

meanings, but this is #till not the same as saying that it has a Aystem of
rules for expressing the aspect. Languages differ in what they must exoreés,
not in what they can express. And it {s what languages must express that

<.
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anstitutes the subject of contrastive snalysis. (!t should by sdded perhaps
thet Seroo-Croattan lsarnscs of English do {ind somet.ing in the target
mmuge which thes regerd ss 8 counterpart of their native sspect: it 1s the
arogreut?e tense. wi ch they wili sometimes use instesd of the simple tense °
.n the mistakes notiyn * 1a. they sre thus rendering the imperfsctiveness of
Ferho=Croatiar 5« 3w wn srder o handiz sy _h cases, o full-scele

ted PIgAtEMY - N er . reiagserbal asoect 1« L3t newded; it o3 enough
SNt Mmoo R =t L Jedaive totety, see rat the it correspondents
L P 3cite e 0 Gl t‘-h.m how ther tota, Ais.ribution giffers from

'nat of Mg 2 A7 s op w44 Taensh, Thus. an examunation of the progres-

alve tenses wili 2olnt 3 Serbo-Criatian umoerfectivs verbe 88 one of the most
ALl a¥ areas o Coreespofidence, Nest, the beha\-wf of these verbs will be
analyzet n 9erha-croaie and w will 're {ound *hat their tota! renge of Eyntactic
behavior eXxten!s be,ond tat of the Eughsh progresd.ve 't\.‘hsel and that thes

are aleo used U ovpresid, o catane., Lerative avuon, The lesrner, and the
teacher, wiii 1» & uzr=d sainst making talre blenriicaliond between the Serbo-

“Croatian verbal épect amvl the Eaglush progredsir (anges. !

In the third instance, 8 structuf. occurs in Ly but not tn Lg. Here his know-
ledge of Lg wiil neither wnhibit nor tectlitate the acauisition of the structure
Lv the earper Hw 19 fazed with # problem in totsl lesrning, Ths srticle in
Enfusn comes very close to furalahing such an example for the Serbo-
-C1 atian iearner » Znglish The lesrner may have considerable difficulties
N mastering Jucn a Jwructure and M8y commit many arrors, but these will
not be caused by the interference of the mother tongue {except thet he mey
'drop the Ly structure in his speetn because 1t heppens to be absent in Lgh,
) A similar though less ciear-cut ¢xample in this group s that of the English
morial verbs, where the sbsence of s countarpart subsvstem in Serbo-
=Croatisn is perhsps less sbvious.

Tas fourth case is that of identical ltrucmr;l‘in ths two languages, This is

probably only sttedted, u st #11, In the case of clossly related dialects. An

sxamale might by plurslity in Crostlan and Serbian, or in Standsra American

' snd Aritish Englieh. It La difficult to snvisage this situstion evar arlsing in *
sctudl contrastive snalysis.

The fiaal case I8 the ons in which structures in Ly snd Lg partlally overlap,
tormaliy snd semsenticslly. Such cesss of partial overlap srs the primary

ERIC | | .
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concern of contrastive analysia, since it ia here that the sxisting overiap lesds
learners to maks identificutions betwesn the systems which then facilitate ar
inhibit laarning. When the erlsp la metely partial, the lesrner will tend to
assume that j¢ s total and - 11 distort the Ly structure in an altelapt to l.ﬂl.ro
- nforirity with its Lg counturpart. Thia situation is esstly illustrated in

toglish and-Serbo~Croatian with examples such as adjectives, verhal Wenses,
possesnrves, raflexlvity, plurality, etc.

Two possibilities exist in cases of overiap: tirst. the Lo structure may have
a wider range than the corresponding L.g structure; second, rhe range of the
L1 structure mey be narrower than that of the corresponding Lg atructurs.

\n ¢xample ot the firat typg is the vae of the posssesive adjectives; in English,
st fafee o apbhcation extends bevond the ,imits of the area oceuplad by

€41 9=t o= roatia, 200 RCPArts Al covars, atn -{ other things. part of

caowenbted ot e et ho-Croatian per donal pronouns. The implication

lrariind 5t oglish by 4 nat' vy fpeaker of Sarbo-Croatian is that he

Su. k.t aaome o bossuaRiies 1 claces where tngnsh normally nses them;

aoBt Yo oA’ stge other struecares tn Ll iees where the ume of the posses-

s M e 1 Eadsr, e dirar o of thy analyate here will be from

- * ba,

Lo dwooid passiility 1a exemli od by an analysia o) veflexdvaty in English

O SwruASCT Wt ah cefbe~froatian is the richer of the two tangueges in

v sse of reflevive Iorn v in places in whteh Englisk 5009 not use them. In
e “1ae, WN® analvess wili Alee atart frota Engltsh, outhine the g ntactic
T..1 e e siisn retlextees, tlat i ageings the Serho-Croatian reflexivee

tr £l *tes Sowea 9 Overian. .eml list poseible areas of interference. The

mallifg netan = . W Lch e Yerbo-Crosilan ruflexives are ised will

g
* FL YW TR Y I Jrlm\?mis wath the dwseription o & tan Hher structures
ot Engi.st g, the JSoulde vorees

T0oataang the CASeS Ul partisl overla f, o 14 ving Analvhical procedures
1D T e ot rerde]; ’

The analysl cedme pitt the desermiption o ot Lep structure,

M

“euxt, lormai-semant; ¢ srrespondences th £g are sought. However, this
W fetUrE, While wmalayand ‘raoslatton. 15 het 0 be equated wath trans-
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lation. since onlsv those correspondences are accepted which are lkely

to be gatablished by the learner, orl' anticlpated by tha teacher as a {ormer
learner. Such corcraspondences are those which “may be said to occupy,
as nearly as possible, the ‘same’ placs in tne econgmy of the TL as the
givan SL category occupies in the SL” {Catford). Since English and Serbo-
~Croatian are sufficiently ralated to enable ut to set up our categories in
tarms of a metalanguage commoa to both, correspoadences ghould first
be sought in Lg categories of the same rank. After that, correspondences
of other ranks, possibly even at other levels, should be examined.

3. Once the correspondences heve been establiahed in Lg, they are anaiyzed
to se¢ how they diffcr (rom their LT counterparts. This ia contrastive,
or differential, analysis proper. )

4. Predictions [or learning are made on the basis of such diiferential anslysia,
' Possibly, tests are devised to check on the accuracy of these predictions,

5. Teaching strategy and materials are planned in the light o the predictions
and test results.

The foliowing practical hints may prove useful in contrastive work:
(L) Break the topic down Into smaller units.

{2) Contrast step by step &s you go along; do not describe the whole topic in
LT before attampting a differential analysis. When dealing with adjectives,
for inatance. lt js useful.to contrast, ¢gay, their attributive use in Engiish
#lth 2 comparable use in Serbo-Croatian, rather nan waiting until all
Engliah adjectival positions can be contrasted with all Serbo-Croatian
adjectival positions. Much jsss is it desireble to offer a description of
Engligh adjectives as a whoie (ollowed by a similarly extensive description
of Serbo-Croatian adjectives. Get down to the smalilest possible part of
the subsystem Lln which the cootrast still operates: this is where the
learner wll} establish correapondsnces.

{3} Describe only normal {straightforward. neutral} ueages in English and
Serbo-Craatian; accept only such instances fr.m the corpus. Avoid being
bogged down hy l1diosyncratlc or stylistically highly marked usages.

O
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i) Avowd excessive origlnal research; uge avatlable descriptions of English
ind Serbo-Croatian ‘Thig is umportant both fram the point of view of the
tune availabiv for tae Project and from the Doint of view of the needs of
aur teachers and learners who will mostly be confronted with existing
degcriptions. Consult informants and specialists,

3} Keep In mind the learper - and the main purpnse of contrastive analysis.

E
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Ranko Bugarski (Beograd)

DIRECTION AND CONTINUITY IN CONTRASTIVE ANALYSIS

Tha following observetions were prompted by a discussion of some of the
reporta on work in progress aaaembled in this volume, held in Zagreb on

- 18 March 1969 under the chalrmanship of Rudolf Filipovi4. Whlle no other
participant in that meeting should be aasumed to share any of all of the
viewa tantatively proposed here, some of thern may find in what foilowa
echoes of their own thoughts aa expressed and disputed on that atimulating
occhalon. These provisional comments are offered in the belici that they

a2 may be of gome intereat to workera on the project, if only as a device for
generattng disagreement and thus potentially leading to a clearer formulation
of pome of the isaues involved.

In 1te deal or fimshed form. 2 contrastive grammar of any two languages
should be of use to speakers of either language attempting to learn the other.
Without going 1nto the theory of contraattve lingulatica, we may note that
empirtcal conaiderationa and practical noeda will usually result in 2 certain
degree of ¢verall emphaata o0 one of the tw> languages. This emphasia has
to do with the problem of Jirectton - that is, the queation which of the lan-
guages betng contrasted will be taken as a atarting-point, 2t leaat in a general
penae. Thua, while it |a possible to envisage a strictly reY-way contraative
grammar, in actual practice & predominantly one-way g smmar trra out to
be a more reasonable goal to 2lm for. in other worda, a grammar largel
based on language A will be principally deaigned for apeakera of language B,
Thia does not mean, however. that B will be treated merely as a deviation
l.om the norm a¢t by A, although an awareneas of this risk is no doubt called
for.

When sapplied to actual contrastive work, these general considerations are
subject to modification and comtextualization along severai dimensions. Three
of thees are singled out for comment: {1} kind snd degree. of relatedneas of
the two languagea, (2) difterentiation of structural levels and of aystems

snd suhsyatéma under study, and (3) nature and geterality of the analytical
metslanguage. These three separate but interlocking factors, probably alvng
with several others that l|!0=lld alao be taken Inmo accaumt. form » multidi-

O
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menstonal anaiyticsl space within’ which contrastlve work cssn be meaningfully
carried out in & non-proframmatic fashion and with 2 minimum of distortion.

{1) Analysis is in targe part determined by whether or not the twa languages
are related, and, if retated, by the degree of their relatedness. What is ~
meant here is primacily genetic refatednese, ajthough typological similarities
and areal affinitics may also play a role. Thus contrasting ¢, 7. Russian and
Finnish will pon. a set of problems that would ﬁardly arise in & contrastive
Investigation of French and Jtallan. A point to note here i5 that thls is not

to invalidate language~umiversal approaches in the theory of general linguistics:
it 13 sumply to imply that [rem the standpolnt of praciical contrastive analysis
the really uselul correspondences must always lie reasonably ciose to the
wurface., It {1g practical aspact, contrastive Linguistics jult' cannot afford to
g0 the way of linguiatic typolnyzy, which ln recent years has transformed itself
trom a technique for formallzing the peculiar "fwel" of each Individual tanguage
tn & method of capturing inductive generalizations acroas languages.

Serbo-Crowifun and Engiish present an o teresting case in this context, belng
genetlrally =-lated but. 8o’ - speak, at several Yemoves. This fact raises

the lagitimate expectation thgt a coutrastive study will reveal sighilicant
paraticilsms In at levet some arsas ¢nd In varying degreea along the scale

ef depth and Wt 15 nStructis » to note bow Yits expectation shows itsel. In |Jme
of the repirty. to heve beer mpirically ju-tified. A .cod example is lvir's
sRpE™ on adpe 'tves, which successiully ovinrs out the area hat i3 shared

ind priceed s to sketeh out, <garr s e eotnmon bacegvound, the points of
dtvergecce, When this method turas =p a @a)or (sature thar i€ not thared,
such ar veliniteness av against jrdefiaiteness 1 teio9~Crogtian adjectives,.

s Ape 2! duacriptive staternent 18 a dertdersium (rom the viewpolnt of
Inarpera of the lamn.age snowu;g the: diattr wer TRolre . however, it is
PpAr- A that M a cage like thig the e ua’ oivee o 1 Serho~Croatian'

and "avwctive i Engllsn” sverlap suiticeat’ to ot sbelyuod v ler the
covesr unt arg "ad,!:.::ﬂ?e tn Serbe-Croattan A: - T.oglidh" o e - feeted .
wn Iviet s tde 1 Burection rere aarters Wile. 20l fhes deo o e te which
tanpuage to tackle firat mayr he ! 71 jo pure convenience, On the other hand,
even on the more general level of special topice a [pature of English may
have no obvious counterpart in Serbo-Croatian and vice versa, and the papers
by Kalogjera sad Viatkovié sre a case ln point. Kalogjers 1s wise to title hle

Q
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paper “The English Moda| Verbe'', eince the existence in Serbo-Croatian of
s set of modsls uselully comparable to the modals of Edglish has yet to be
demonstrated. Gl\rln’ the topic. Iﬂ.l}"l.il here can only progeed in one
dirsction - trom English to Serbo-Crostian. Cau\reruly._ while it is clesar
"hal sspect is on ANY reasonabie definition a parsmount category in the Serbo-
~“roati@an vern. 1t id "¢ np MusNu «8 ¢iexl that Engl sh verbs show distinciions
o agoect. This iifered . s -l Jo umented 2ven w Viatkovid’ s tentative
sCeEentatinn, bUL the e Yertal Aspes. In Englisn and Serbo~Croatian e
SmEthiag of & .enamer Jram el dresent polut of view, as it concesls the
act that tn this pre* i w1 s= 7150 ! - Irammar the directiof can only be
{rom Serbo~Croalian > English. Taken tigether, these examples show thst
the nature of 'ne material under contrastive nvestigation dictet.s swltching
back and furth betwoeen the two languaged, whereby frequent changes of
direction hecome dmoertiv: . the needs >0 both learner groups are consdered,
This empiricel T equiTement -, w0 nut b2« safused with the genersl methodo-
logical decison. i the case of th,l'? particular sroject, to make the fimished
product primarily #n aid 12 speakers ot Serbo-Croatian learming English; the
two would isll together sﬁ;} 1 the aim were to make il wxcludively so. In this
extreme slternative case, ol course, pecunarities of Serbo~-Croatian such
88 adjectivel oF verhal aspect would never come i "o discussion, ‘and the
quastian of direstion 4 ulg be fully predeterminec.

(2) Similar shifts o3 perspective sris¢ in connection with the various lévels
of atructure baing studied. The level of phoaology will be dlaregardea in
thess remarks. since none of the reparts here brought together deals with
it, but the distinction between the levels of grammar snd lexis must not be
.- stght of. The cbheervatione maede in the préceding pan[i‘aph: if true,
hava shown that.within grammar teelf sdeptations of procedure are coeiled
for as one maoves from tapic to topic, it remsins to point out that the sections
al ‘rammlr most obvloualy bordering on lexis ~ 8 ln.\rel which qua level
cannot be fully deslt with within the framework of a contrastive grammar -
will slao present specific problems. MsZek’s paper on gandar may ssrve a3
one. uluﬂntiou. While gender g {n both languages a grammaticel category,
L the distinctions mage within it sTe 'n‘mmnc-hnd in different ways anl

in varying degrees, sllowing. in the case of Serbo-Craatian, for s conside

rabls amount of virtual laxlcalization; cf. MaZek's catagories. far mors

speciflc for thiy language. The correct procsdurs hare wouid seem to be to '

13
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make a few carefully ordered statamants on the javael of grammar, starting
from what la shared snd. spc cifying the dimensions of divergencs. and to
follow this up by sketching n the marging of s largely lexical nature. Ruies
of graater genarality for Ec¢ lish wouid in this instance apparently recom-
mhend working from that iangusge to Serbo~Croatlan. Another example is
the fleld of dertvation, disconssed by Bujas. Now derivation iv by its very
nature an ared where grammatical znd lexics] patterning in languages of
this type are brought together, and this is as true of Serbo=Crostian ae

it is of English, even if not in exactly the same way. The lexical element

in derivation, being less systematic, lies at the root of Bujas’s [iret and
pessimistic coaclusion; his second conclusion i made poss >le by unearthing
certaln grammaticsl patteras of cormparative derivation which hold cut at
least & promise of system, Since derivation is a highly genersl term in the
metalinguage of analysis, snd since both languages make use of the process

it refers to, 1t does not matter much here which direction the analysis will
take,

A geners] conclusion thet seemsa 10 be warranted at thug pownt i@ that specilic
procedures, including the problem of directiotﬁ. should be wotrked out as they
suggest themaelves In the course of work on g.iae individual Subaystems ope-
rating on certaln structural levels. It appen_:‘b to be peither fessible nor de-
sirable to develop in advance-s generai mathodology purporting to be valid

for the contrastive description of global -yj'tems, i.e. of whole languages,
and to insiat on It through»wt, di-remdiu(" differences of ievel snd subsystem.
To say this {8 not to advocste chaos but to.waru sgainat distortion inevitably
commltted in the name of consistency. It 1a surely no sccident thet typolo-
gicel classification haljhld to sbandon sitempts to classily giobsl systems, '
whereupon it has contetitad iteel! with clasallying subsyatems; snd contrastive
linguistica, it should be remembered, ls’easantially s variety of typologlcal
comparison. Flexible criteria must be allowed to grow out of variabla mate-
rial. - A ' .

(3} Using general labeis iike 'nominsl group" &r "prepositional phrase’ for
formal units (see e, . the paper by Suzanié and the first gutline by the pre-
sent writer) permits either direction of snalysis. It would sppesr that unite

-of this kind srs used In much the same way in English and Serbo~Croatian,

Functitonal units, on the other hind, cen be expected to show more divergencs,

14
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and this 18 brougut oul in Suzam¢' s rather detailed treatment. Finally, there
l# also the wnve Sorys units on the word-cluss level {in this case. nouns and
prepostiions), Contrastive description 1s tius threelold: {#) nouns (or prepo-
sitions) 1t En glhiah and Serbo-Crostian, {b) structure of the nomiaal group
{or prepo'lit\oml phruse) i1n the two lanquaqes, and ;c) function of the nominal
group {or prepnsitional phrase) in the two snguages, These three hspects
will presumably te dealt widi in cifferent places in the grammar, but it is
tmportant t. notice that (e nierarchical ordering of ierms in the analytical
metalanguage nas impu ons (O contrastive study. While few would chal-
lenge the view 'hatl both \tgu«gss make use of worde, groups or phrases.
clauses, and sentunces. there may be s@nificant differences of type hoth in
the inventorv ind in the structure and function of these urmta, e more ge-
neral th "apels “aed, the more altke the languages will look - and it is
¢rucias ners 4 2Tr1F: the kund of bajance that is most useful for the special
purposes of contrasrive aaalye'sis.

The foregoung remar<s have J.:i'lplu.atmrls ol varwous kinds. One ol these, the
problem of directian. 48 Sven made ra:hel; xxplicit. Of those that have re-
matned gom=what in the background, at izast one shou'd be brought to the
{ore pefors ya scontlmue our reflections, This s the contlnmty, or gra-
dience, that shouli ~haracterize most stag:s of work, Contrastiive study may
proceed I1m hindr . jashian in excepliona.ly lavorable areas, hut for the rest

it wili o2 percessar; to alow or much continuous Jifferentianion along several
interreiated jumensions. [0 inig way It wil. be possible to avoid yes-or-no
types of statement of priNclb... such 2+ Jhat contrastive analysis is at bottom
2 gearch for tronsiallon €quivalents, or that its only justification s In show-
g that ali [anuages are alike (oF different), or that it muat always proceed
in tne same dicrection. or that 4 mugl pever use terms (Iike, sny, "adjective™)
which ar= properl; *wiipabie mfy with rerorence to one language at a tume.

It is indeed both legitimate and ne: esgary Lo think abcn:it questions such as
these, pHyt makiny corresponding programmatic statements before the maln
work has actually atapted can be crippling, What we want are more narrowly
conte xtualized statements of the more-or-less type, such as that for the
purpose of thirs particular project vontrastive &ns' /315 18 essentially a peda~
gogical tool, that it will attempt. in line with this wcpose, to formulme ge-
neral rules for the two iangusges where possible, hlle necessarily settling
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for & less Sysieraatle approach, including in places a mere dearch for trans~
lation equivalents, where the languages diverge more widely. that 1t will
proceed, on the methouological lavel, in one gevera! direction. but that
raversals may ba occasionaily dictated by the nature of the material; that
<ommon terms will be used xhere preliminary anslysis shows this to be
sustified by structural and funétional correspondences (e, g. adjectives), but
aoded, or apolied with great care, where there are sigmficant dufferences
le. g. aspect, modals). and 8o on, In short, if oontrastive analysis ia to
sty its existence 1t must by made lnto an umntegrated, parttaliy independent

_and highly sopnisticated method ol Jescription and comparisen, rather than
Just a new lield for the reassertion of acty i faith bei ngtng to ancther era
ar a Jqifferent branfch of linguistic study.

.
“arahere
I
" Thas discunsiva (3 hared on the papers ay presented and titlvd on the occaston
refeprrad tat the satsc'. i 18 assumed, huwever, that any ¢nanges they may
wave awdetgone Siflee - b curcanatacally strip wr pemarks of such gene-
N r», weor=tical and methodolofical mterest as may attach to them.
> :
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Ljiijana Bibovié - (Novi Sad)

ON INVERSION IN ENGLISH AND SERBO'CROATL-\N"

1.. The subject of investigation 18 the occurrence of wnversion In statements
1n Engiish and Serbo-Croatian. According 0 most writers on English and
Serno-Creatian, statemesnt. uduzlly have the Srder 3-P, Inversion i, the
word Oraer 2-5 or p-S-P; 18 consmered 1s a deviation from the so called
formal word srdur. ‘o thze o.per the term wnvérsion means the word srder
P-30r p§-PBir * _ .. .51 meanttod wnply deviation from the *normal”

w9k opdar either 1n English or Serna-Croattan.

Y
(il Both o Engish ano 37 IMVeFSIon ocuuns i3 a dentence begins with a sen-

tence eiemert cther than she Sudge.s. [fence the contrastive analvsts has beer non
matmy with 1 gard to tae nite2 o 2t0n of 3 -me other senténcd element.

0.2, The corpis tn vt e analvsis 18 based ¢ imited. The reeits
cannot.be ragat deJd as “.nal The apa,y9ts 13 « snceiied only with the linguistic
enviFoAm=nl i0 shiCe v2FSLM Cours, o $Hempt {excent (i one asel was
made 10 ¢naluate the reative Tequency of ipversior in both languages. The
corpus congists of St. Mawr by D, He Lawrence ard o inko Bugarsk:'# trans~
latton, Dalekn je sunce by Dobrica Coni¢ and the translation ot Muriel Heppell
and Milica Mihaflvi¢ {Far Away [s the Sun).

0.3, The analysts was carried oul by a ni~directional contrast of inverted
santences 10 E with tnelr wquivalents :n 3C an¢ vice-versa.

€, 4, The contrastive analysis reveale some similarities and differences
in the occurrencs ~ inversiott in E and 5C. Some of these concern onid
written E and 3C, and s me aleo oelong to spoketr English and SC.

I, SIMILARITIES. Inversion may accur both in o and 3C 1n sentences
beginning with an advecbial modifier,

F An=pP-> 5C Ay -P-3

Within these outer lavers of harseif lay the successive nor
sanctuaries of herseif. {Lawrence. 186}

' Unatar tih njenilt 9p2iinil Slojeva leiala #il 142 uzastopha
unutradnge avetslidta, {184}
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Pred kolonom, ns pedesstak korsZajs, idac je komandant odreds.
visok, pietat Zovek u iznodenom oficirskom elu. (Losle,

About tifty paces i1 front of the coiumn waiked the commanding~

officer of the comp.riy, = 8 tall, broad-shouldered man in a shabhy
olllcer & greatcoal. '{'ll

inferences sbout the isarnsr’'s behaviour. if the issrner transiates trom 5C
unto E he will probably alao use inversiont in E. Having been trained previoualy

to use 5P In statements in E, he may, however, avoid 1t.
H

Peciggogmal wnplications.

The learner’ s attention rust be called to the fact that such fnversion is
characteristic both of E and 5C. / Lt

5
1. t Inversion occurs both In E and in SC 1n sentences beginning with the
nominal sart of the predicate. The verb in these sentences 13 be in E, bitl
i 5C, -

E nP-be-§ 5C np -bit1 -8
Far Away g the Sun. (tutle
Baluk: jo sunce. ~
Mnogo ~acnije od toga, u ovome trenutio, bila je zobnya kako e

to da primi odred, a narotito seljaci iz ovog kraja kojl su vezani
28 njega. (Comé, 122)

Much more imporiani, just then, was his anxiety as to how the
company would take it, especially the péasants irom the district
who were closely connected with Guozden, (138}

Inferences zb~ut the learner’ s behaviour.

The learnsr wiil In al] provability use inversion provided ne begins the
sentence with the nomina! part of the predicate.

Peadagogica) implications.

The 1earn~r: s attentivn should be catled to the fact that the same stylistic.
device 18 availabie in 5C, .

i. 2. It the subject is a noun, an indefinite pronoun, or s personal pronoun ¢
wnyersidn occurd both in E and 5C within or after a quotation (the direct
spuch could be understiod an the object of tHe verb such as say, ask etc. 4)
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"He goss with the horse", said Lou, {Lawrence, 6
"Jm ide s konjem" - rage Lu. (24)

Zasto sinke” Sto malo ne mislite na jadan narod”’ nastavi
starac, (Cosis, loz) i

What are « o domg it for, myv nv? Wiy on't vot thing a

Bt b e w o matepe 20 anaued e old man. {120
RS . YU AT ot a0th e ades U “ne verbal sredicete 18 modified
4% an ad’ sp ooveoat ul

I vee . maid Mr. WVite slowly. (haview 24
- Taka, takle’ -~ cede g-dia Vit palazano. 112D
Inverawt 18 prasatsls i nokh warguages i the verbal pridicate is followed

oy the nuiced” v wat

"Your wars shouia be geuing red.” sand Lou to Cartwrighe,
{Lawrpspry, TE)

"UEL bi crebalo Ja vam se zacrvene, T - rece Lu Kertrajtu,

inferences about the learner’ 9 behaviour.

{n such sentences the learner will use invers1on quii. spontanecusly: there
wili be no lesrniwy problem,

1.4, Inversion may occur both tn E and SC in relative clauscs after the
connective preceded oy a preposition.

E Prep - Rel. Pron, - P -5 5C Prep - Rel. Pron, - P «5

Porsd pro#tog stola prekrivenog novinama, na koma su stajale

dve «tri flade sa vinom i rakijom, u sob:i s¢ nalezio | uredno ga-
, fmjeltan volnitid krevet. (Coeld, 143)

In addition to an ordinafy table coversd with newspaper, on
which stood two or three bottles of wine and rakijs, the room
also contained sn sTmy bed, Properly made. (18BT

-

{nfarences sbout ihe learner' s behaviour,

The lssrner will probebly use inversion in English, unlasas his oatural
ceaction ls inhibited by having previously learned the ruls that siatements
usually show 5-P in English,

ERIC R
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Peda al ations.

- The learner’ s sttention shculd certainly be called to this similarity.

3. DIFFERENCES. While in E statemants cannot begin with verbs, $ in 5C
this 15 quils frequent,

E O sC P-S

t
Har mother came. (Lowrence. 7} \

Dodla je njens majka. (8)

Work had started in the peychic vivissction labaratory.
(Lawrencs,

Pofeo je rad u laboratoriji za dulevnu vivisekeiju. (42)

Zavladala je ke i stran. (Cosié, 33)
Panic and fear rsigned supreme, (53)

Infarences about the lsarner's beshaviour.

it is probable that the lsarner will tend to produce santences with P=8, having
not quite accapted the faet that statements in E show S - P, unlsss they begin
with an elemant other than the subject.

Pedagogigml impllcations.

In the [irst stages the lesrner should be giveni.a pumber of statements in 5C
with the order P - S and should Y2 ssaked to translate tham.

2.1, in Engllsh, inversicn oceurs alter the unstressed there, sTbtre ls
nothing simita: in SC.

E  there =~ P - 5 [Adv) ¢ 0

"Yes, [ know wa're Communists, but there ars vary faw of us,
Comrads Paul, {Cosié, 79) -

- Dobro, mi smo komunisti, alt malo nas ima, (75)

-

Thers was no love on this ranch, (Lawrencs. 2oo)
Ljubevi ne tom randu nije bilo. (190

Infersnces about the learner’s behs viour.

ERIC

This is clearly a problem for the SC-apeaking student.
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Pedagogical implications.

Various exercrées to overcome the duliculty must be devised, €. §.
The student should b® asked to insert & verb and noun into the [rame begin-
ning with there.

Thera... an old man came
a besutiful young girl appeared
or a noun, & verb and an adverblal modifier st the end.
There. ., a book was on the table
a table was in the.room
a picture was on the wall

2.2. Inversion which occyrs tn sentences beginning with so, neither snd nor
is structurally significant gince it distinguishes santences confirming some-~
thing which has just been ga\d (So { am, et,) from those assigning & previous

. staternent to somebody else or something elee (So am I, etc.), 'the difference
in word order 18 combined and sxplained by, a difference in stress; 0o "am:
80 am 'L’ This difference |g best see¢n in Jespersen's example: "You musat go
to bed now” "So 1 must, and s0 must you. nT

inversion in simiilar sentences Io SC may, but needn’t, occur snd is not
structurally significant.

E a0 SC possible, but etructurslly
neither - Aux - § insignificant
nor

"Neither. mother, in my opinion, have you' - said Lou dryly.
{Lawrence, 209)

"Po mom misijenju nisi ol ti, majko" « rekla je Lu suvo. (206)

", .. { shall take u glags of cherry."
"So will I, mother, (Lawrence, 114}

" .. Uiedu Sadu Serifs."
"1 ja_¢u, majko, (112)

Inferences about the lsarner’ s behaviour.

The learner will have soms difficulty in sccepting inversion ss & speclal
siructura) device,

21
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Pedagogicul implications.

Attention must be paid o gentences beginning in so, neither and nor. ¢
Students should be given s number of statements to which they must respond
by the w, 0, $-P, and then a number of statements to which they muet re-
spond by using the w. 0. P-S, In order to avoid mechanical repetl-

tion, the two word orders should be used alternstely, e. g =

.

John will’take his examinstion in June.
. a) So he wlil,
b} So shall I, .

2.3. If the subject is a poun, Inversion occurs in E with verbe with adverbial
particles. The particle is initiai and {s followed by the verb. According to'
w<speraen this is a device for emphasizing the subject, e. g.

" Out Tushed the man and his wife. .
Wlith an ghstreesed Pronoun on the other hand:

Out they rushed. °

There ars no verbs with adverblal particies in SC, nor fia thers this kind of
inversion. .

E Adv-V-S§ sc o -

Up went the fore feet, showing the belly. (Lawrence, 8o} '
Prednje noge odofv u vazduh, rezotkrivajuél trbuh. (18)

Inforcnces about the léarner’ s behaviour.
The lack of such verbe snd inversion in SC will undoubtedly maike lt more
dilficult for learnsrs tO grasp tys £nglish stylistic device.

Pedagogical implications.

Studenis should be given the following erercise;
1} give them a verb with an adverbial particle and & noun or 2 pronoun
2) ask theem to begin the sentence with the sdverbin! particls. '

2.4.1, Inversion in short sentences within oF alter s quotution is podsible
in S0 if the verb in the predicate is followed by the direct object. This uever
occtirs in E, If inverdion is intended, the dirgct object must be omitted.

E O SC v=D.0. -8

&
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"Cakaj, Cakajl = prekide ga Pavis. (Cosi¢, 28) 1
"Walt & minuts| = interruptad Paul. (22)

- Ns galamil Ko ai ti> - upita Ula jednog koji pridjs. (Cosié, 66)
- Stop that noise! Who are you®"' Prol ssksd-ons of ths voluntears.
(68)

Inigrunces apout the led. fef » behaviour
The icacrner w Ui ténd, If he transiates ron 3C 1o B, ta Keep both 2w

inversion and ke direct object, ». g. "raterrunres mim Paul,’ 2r even "hum
interruprea Paul,” Thig'he -, »e afley uw “he Slagscooin.

Pe.la:agical implications.
This can be sasily corrected if a numoe -~ of such sentences in SC (v-D. 0. =5)
are given to ths students o transiap: ’

2.4.2. In short sentences witi.ah o alter @ Jutiatlon tnvérsion is4 more [requent
in SC, If the subject ds 2 pronocun. In E. inverstur N such sentences 18 very
rare and sounds Archaic.

E V¥ = Pron, {archalc) §C ¥V - Pron. (irequent}

*. .. That will be thres nights from now'
he whispered, {Cosié. 4o

".. To ée biti od ove u tredn nos?

~ #aputao je on. (4.4

Infersnces shout the learner’ s Hehaviour

Students will tand to tranalate numersus 2xamoles ! Guch inverston in 5C,
e. g odgovori on, Saputmo je ar o1z, with replied he, whiapered he, or trans«
late E examples of he satd, she asked, with on rede, ona 2apity

Padagogicsl impilcations

The leurnecs’ attention should oe .alled to this dulerence batween E and SC,
AR exercise in aranslating such sentences tn both directions will mitigate the
{nfluence of the mother tangue

2.5. Whils in E there 18 no waversion in independent clauses sfter connactiveae:
thowe 1 in SC ‘
* ’ p~-S-P
E D SC connectlve -
. . - s - nP ¥

23 T
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Wales was still in the sun, but the shadow was spreading.
{Lawrsnce, 88)

. Vels jo jod bio u ‘uncy, all se senka dirila. (89)

Infersnces about the isarmer’s behavigur,
Tha lsarner will not transfsr inversion into E; tha occurresnce of inversion
hers will not be a problem in learning E,

2.8, [oE inversion doas not occur in dependent ctauses after connediives,
though It doas 1n SC, . »
. ~5
E o 5C connective - p~S~P
- * C - -

P-5
But after .he excitement of the sncounwr had sed awsy, Lou
{elt ag U RET 1II¢ Bad passed awdy, t00, |LAwrence,

All ¢im je mimulo uzbud ¢ {1azvano ovim susretom, Lu je obuzalo
oseéanje oW J0 L minuo, (112}

+

- [nferences ahout the learner’s behaviour.

The learners will not transfer inversion intg E except In the case of inter-
rogative dependem ctauses {depsndant quastions, =, g,
Pa da ga mule da kaie gdje jo balmica. {Cosit, 98)

Tbctnot:;y would tornire Ium to make himn say where the hospital
was, (1

Tha students tend tc use inversion in dependent quastions - probably because

they begin with interrogative words. In the beginning they slmost invariably
transtate senterces guch as

. Pitam se #ta je to -
© Pitata je brata kada ¢e ge vratiti
with
[ wonder what ie it .
She asked her brother whan :ﬁ@ﬁ be back.

Pedagogical lmplications.

The lasrners should be given a number of sentences with dependent questions
in SC and asked to translate into E. Another exerclee would alec be ussful;
the student should be givan the direct questions, such as When will you be’

. - ' 2 .
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back” and asked to tranafer them Into indirect speech (He asked. ..}

2.7, Mot aii sngtances ol statenient tnversion etther 10 E or §C have been cov-
ered by this sudy. For instance. the ¢orpus hav not g'iven enough examplesy
of English inveraion in sentences beginning with a negative’ or a restrictive
adverbial adjunct, or rather the SC equivalents of the examples were not
suitable for cpntrastive anal; sis. (The subject was not formally expressed ‘
s In SC senieuces, ¢, ¢
Never agatn, Lcu:se, shall [ croes that water, (Lawrence, 175)
Nikad vide, Luyzo, nedu predi preko on.e vode. {175}
For the jame resson it was not possible to contrast inverasion which, in Eng-
lish, occurs in sentences deginning with nor,

The curpus has not yielded enough English exaniples for the contrastive
anaivsis 9" tnversion in seniences beginning with s negative object as well
as invermon which occurs ic sentences beginning with the direct and Indirect
object in SC {e. g. To isto udini3e Uda i Gvozden (Cosié, 24) and
Njermu &e suditt vojnt sud {Cosit, 125) 1,

&

NUTES

t, This paper {8 based ot the results of my master’ s thesic A CONTRASTIVE
ANALYS{S OF wORD ORDER IN ENGLISH AND SERBO-CROATILAN {IN-
VERSION}, done under the guidance of Dr.Ljubomir Mihaijovid.

Z. [ have adopted this notation {rom Zandvoort (196¢, p.236); S=subje :t,
P # predicate snd p » one part of the predicate. [ have also used the
fortoula ¢ = § - nP, where-¢ = copula and nP = nominal part of the predicste,

3. According to Zandvoort (1960, p.239) such inversion occurs chiefiy In
emphatic or emotional atyle.

4. Ct, Jespersen (1953, p. 69), Poutsma {1928, p. 462) and Fowler (1954, p.
29

5. Except In conditional clauses {rom which if is omitted, e.g. Had | been
there, I would have helped you. -

6. Many sarlier grammarians considered "'there” to be a kind of subject.
Jesperscn retsrs to it as "empty there” (1957, p.1o7); Paul Roberts calls
it a etructure word (1956, p.192), "Unstressed there" g the term used by
Zandvoort {1960, p.237),

7. Jespersen, 1938, pp. 63-54.
8. Jespersen, 1357, p.lok
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Ranko Bugersid (Bsograd) . .

_ PREPOSITIONAL PHRASES IN ENGLISH AND SERBO-CROATIAN
[ . PR -

“hie topic in to he 'rested ag a section o the CORtCagtive AYDN o7 the two
L4 ianguaygye, ana thus didiir Juished from the separate tough related contrastic e
[ JLuCTEMAN O HTAC 15, tIORE R the Wword~c o8 fevel. The prosent "ot covers
BOth the $tPuctu: ¢ indt i« ‘uncitum & wEeposLtiona. hrases, .

L
L
A orepositiona. xitase 1A weiifed P64 lunwilona,ly Signitcant wolltgatton -5

& Nreposition and a nominal expre4mon operating ss hyad of the shrase, woers
s . the nead Gsuali: :oliow s the prepostiion tn English snd apparently always in
Serbo-~Croatian. FThe nominal expraesion tvpteally consiste of a noun or pro-
noun., but it ma. aiso be a diff-rers Srrm  yuch 88 adjective, participie,
phrase, or c.ause The exponent ol this postlion mey be modificd and pxtonded -
0 veriouigwavs the prepositton {tsel!, or the pr- L?itional phrase as a whole,

may alwo by modified, . .

internal coheston, or nttmecy of the Link betwean the preposition and ite head,,
varies along a _ontinuuni, a8 does aiso the degric  atthchment of the phrase
ans um.l\t") the unit it 19 attached 10w larger struciures,

[n structugai terms. o prepolutémi phrase may be attached to variocus sen-
‘ rence elem¢dnis (a verd, a -erb-compiemen’. complex, a noun} or 'o whole sen-
tences, 1t miy iteell constituie a sentence, a3 it response uitersnces.

[u functtonal terms, a prepcsizionsl phrsae mey conatitute the nominal part
+f the predicate sfter \inang verbs, operate as a kind of sbyect or other com-
plament, act ss sn sd-<rbial modilier of dtfferent sentence eiements or of
whols sentences, snd, niore marginaily, perform other functions.

Although descriptive dets ars sigmally lacking, it appears that all of the above

is in large messure ahared by the two languages. Among the differential

fasturss to be aoted are, for English post-position snd overlasp with verb-
-pdverb commbinatlons, and for Serbo~Croatlan, relationship to the cawe system
_ NG cortain stress-phend>mens. ) ’

v
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Zeljuc Bujaa (z-‘nb)'

BRIEF OUTLINE OF PLANIEID WORK ON DERIVATION

"

Part One: Survey of Standard Grammatical Statements * -

We start from any brial survey of standsrd grammatical statements sbout
derivation in Serbo-Croat (hencetorth: SC), say from Gramatika hrvatskoge
ili srpakog jezika by Brabac, Hraste & Zivkovi¢ (hancefarth: BHZ),

However, it acon becomaa avident that some atetementa (n thia [runmir will
have to be "de-historicized”’, For instance, BHZ describea the bulk of suffix
formation under Derivation, and sasigne'prefizal formation to Composition
(probably becsuse of i grester semantic independence -~ historically viewed),
In our analyaia we wlll, however, trest all guftixal and pnl’inl formations
together, within the topic Derivation.

Claaaification of basic, standard-grammar derivation
patterns:in Serbo-Croatian

A. Nominal derivation

1. Prefixal {ne-prijatelj, na-pretak)
2, Sulfixsl (lart-al)
B. Adjectival derivation = -
1. Pretixal (ne-ugodan, pre-aimp)
2, Suftizal {zemij-an)
C. Verbe! derivation
1, Primary
s} Bare-stew {pi-ti)
B Stem-extension {dsh-nu-ti}
2, Secondary .
a) Deverbativea {up-ova-ii)
b) Denominativea (veal-s-ti, crn-i-ti)
3, Prefizal
a) Semantic * : {pro-plevaii, pre-irojiti) .
b} Aapective * {o-&istiti, na-puniti)

- e ——
Thia subcstegorization snd tha appeliations by the present guthier

s
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BHZ 13 ¢ small grammar. Its srawments shou. . L.w rmolemente . by those
from a iarger work (Such as Mar=tié” g, Belié’ 3), also, oy ata irom major
articie» and sudies 1n word formatton. BHZ, 1.7 lodtance. Iists no 1oreidn
suffixes snd prefixes, such ad Gruek and Latin (nuetlesds to 9ay, those of
Turkish origin sre represented). Fven aftcr suca a complementation, a full
survev of the contrastive derivation potential betwee, $C and English will be
enedred only :f we make ude of the English-to~3C approach. i

To tus purpuse, we consulted and roort’ s A Handbook of English Gremmar

which provides ine toliowing
L

Clagmfication 5t basic, standard-grammar derivatiin
patterns 1n Englieh

A. Prelties

1" Norminai {dis beiief] -

2, Verpal {dis-arm) . -
3 Adpcuval . ldig-obedwnr}” -
B. 3uftives )
1. Noutis
aj Personal & Concy-te {-raproy=e, orphas-agel
o) Diminutive {«ttchen-eite) /
.. <) Abstract & Collective \siort-age: rocket-ry) ,/
2. Adyectives ‘earthean)
1 Jerbs u;;rgan-.izel
4. ddverbs icrab-wisea)

-/
o

Part Two: Mustration of Posgible An)lytical Procedure

Let us now see, i1 one oarfwoular ecample,. a pouibfe‘vipecuhtive nd
practicsl-ansiytic appraach to bs used for items within the tople Qerivarion.,
We will deal with the SC abstract nomina, sufiix:

[

/

e /

1. The tndividusl {eeiing of # SC-speaking learnct o Engli{nh ( mediumn level
and higher) s thet the active SC suffix -ost has a: (13 coufiterpart the English
suffix -nass. This tearner, howaver, is at thet point qui&é aware of the fact

o N /
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that automatic adding of -neas -- though quite effective as communication --
is often stylistically ynacceptable because of the existence of a commoner Eng-
lish noun, in some other ending. )

e.f. lkficaclouﬂlﬂt H efficacity
fragraniness : fragrance
[rivolousness : frivolity

Some investigation of parallel SC and English texts under my supervision
{undergraduate diploma essays} ahows - over a total of 989 cccurrencea of
-ost in either direction of transiation (SC~s E and E ~ 5C) - that the share

of the corrupond;nce rost ; -neas is a mere 208, The remaining ﬁoﬁlof

the casea of -081 have aa their Englisk equivalent aa many as 31 other suf-
fisea, the top three beinyg: -ity (15%), -ty (12%) and -_!_l_oiﬂ*). It should ba
mantloned here that, in addition 1o the 968 cccurrencea of muffix equivalents
mentioned, there were 133 English equivalents with no ending, 73 ducrlpti\:o
aquivalenta, 1o cases of no trunsiation, whereas a total of 428 nouns in -ost
{of the type: knjizevnost, radost, buduénoat) were not taken into conslderstlon.

First concluglon: We have 1o do here with a typically lexlcal organizatlon of

ianguage matter. There is no reliable, single-meaning con-
. trastive patterning. Therelore, no useful suggestions for
teaching be given.

2. Nevertheless, our experfence aa a practical trapalator, coupled with aome
orofessional {linguistic) abillty 1o make abstract ronclusion about linguistic
material, ke2p us from throwing in the towel too early in the game.

Dealing with the less frequent, more difficult, terms in -o8t, often required in
practical tranelation !rom SC to Engliah, we come across Engllsh patterns.

indicating a contrastive-analysis potential.

2.1 Here, we lairly often notice deocriptive English equivalenta of tha p.tl.erm.

homosemic Ad) + character [nature/ quality

¢.§. alarmantnost : alarmlst character/nature
1zuzetnost :  exceptional quality
{Naturally, forma like exceptionality and exceftlonalness wili be found in

iarge dictionaries. Dictionaries, however. provide us with no insight into
the actual quantitative distribution of these forma in texts, i.e. in actual uae.)

A
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The sdvaniage offerad by contrastive snalysis in the ares of laxig s that it
reveals word ~formation patterns (both mono and interlingual). ~

‘The above pattern is evidently useful to the-
a} Learnsr -« hecause its duscriptive quality sxpands his lasical
. fund. )
b) Traaslator -~ t¢ aude Lt supplies him « 40 additional patterns
usable as iranslatior sauvaleats (always weicome as
. styliatir variationrs or solutions for difficult sentence
atructy s .
¢} Leuogragher <+ providang him witn highly productive iransiation
. oquivalents, reguiarly applicable to all sntrias of the
said word-formation *spe (a8 2ntry expansion aid, but
ulsc as a contral aericel

2. 11, It Is an :ntereésting fact that thia pattern can. in its wrn, be sxpanded
through dictionary description. The more difficult ahstract words, for in-
etance in -Lty, show the following English descriptive equivalents in the
MW 3 entries:
N adverbislity 3 adverblal quality ,charactec/ function
genialsl, + he quality of bsing geniai .
analyticity ¢ pature/charactsr! property of baing snalgic
Thay expand our pattern to: ‘

homgsemic Adj + cheracter natuce/ quality "fEt_:Em function
and add a new pattern: .

the quality of being + homasemic Adj .
(‘I‘h:an- pattarn 18, no doubt, less usable than the original one hut we cannot
disregard it, It is Gotimpossibla 1o imagine cases whate this new pattern
may prove to be the most pyitabia solution,

"

2,2, The undergraduate dipioma sssay meitioned aiso supplied these palrs:
pemoguénost : being unahls
Spremnost  ; belng ready
peikratencet ; belng imposed upon
which again supands our solutions for the 3C =ost by one mote productive
formula; . .
-belng + homosemic Ad) ’ '

v
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2.3. With SC lexical pattarns of the type: ne + BASE + oat, both the laurnar.
and thé transiator will meet with the siready staied prablems aggravated by

. " one more "word-formation-combinated’slement: the prefix/ng~. Here, too,
the Englieh equivalent shuws such vartation (8-, la+, im-, ir-, aoa-, etc.)
that one is gripped by peesimiom about the posuibility of formulating practi-
ce] ruley or suggestions.

However, the material gathered by the dipioma eesay contalns the peir:
. netaktitnost ¢ want of tact
which we can ourseives sxpand with no difficulty. For lnetance:
) nechiirnost : waot/absence of consideration
neprovierspoet : waat/ebsance.of verification
thus obtaining the new formuls: -
want/absence + bagal (homoseric) noun

Second conclusion: In spite of the apparent yyuctural amorphousness of the
lexie, lnvestigation of large texts ia to reveq] Productive -
formulas of contrestive description, directly spplicabia
to the practical needa of teaching, transtation sod diction
ary writing. : 3

{The results of investigation of.large taxts will moat cbvicusly confirm the

usefuinesn of concordancing »e a wmisthod In contrastive analyela. That the

outlook is promising i® clear from the fact that most of productive formulee
listed In this Synopsle were arrived st through a manual analyeia of &

300, coo-word text. Brown Corpus and the planned Control Corpus of the
Project offer a tastus] meey of 1, 400, 000 words. ) '
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O

ERIC

Aruitoxt provided by Eic:

S ——




- 31 -
Viadimir Ivir (Zagreb) . .

AN OUTLINE FOR THE CONTRASTIVE ANALYSIS OF ENGLISH AND
| SERBO-CROATIAN ADJECTIVES
’
The proposed analysia will concentrate on adjectives in the narrow sense of
the word - that ia, the following forms, sometimes ctaseed a8 adjectives,
will be excluded: (a) attributive and pradicative nouns, (b) present and past
participles, (c) adverbs, (d) dlulmnstntivew (e} po_nleuiv-u. () Indeiinites,

(g) articles, (b) numerais.

Adjectives proper will be sxamined from two angles:
{1) morphological
(2) syntactic.

The morphologicsl aspact will be treated under two heedinge:
(i) sufflxation T

(if) forms of comparison. (N.B. The syntactic features of comparison
will be discuseed further bslow in the

syntactic section of the paper.)
The syntactic aapect will be treated in terms of the following critaria:
{1} position N
{a) attributive: L. prenominal -
. 2, postnominal
(b) predicative:). sentence~final position
2. expanded position
3. obligatorily expanded position
4. adjectivas used only predicatively

(c) factitive
(1) comparieon: 1, uses
2, syntactic and semantic limitations
(i1} intensifiers used with adjectives
(iv) adjective co~ordination
{v) nominal uss of adjectives
{vl) sccapiance of adverh-forming suffixes.

These will be the criterta on the basia of which non-adjectives will be
sxcluded and adjectives proper clagsified into two basic types ~ descriptive
and limiting.

ERIC
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Now follows, by way of an sxa.aple, » tentative analysis of the position of
adjectiven in English and Serbo~Croatian, )

It can be stated at the outset that Engliah aed Su-bo-Croutl.m adjectives
show graat pocluoml similaritiss and that the dengers ol mother-tongue
intsrfersnce in the case of Serbo-Croatian lsarners of English are compar-
atively minor., Om the contrary, Serbo-Criatians learning English can expect

a great deal of facilitation from their mother tongue in mastering the use of
English adjectives.

(1) English and Serbo-Croatian adjectives commonly occupy the attributive
positlon = both presorr inal and postnominal. i
{a) Prenominal: The prenominal position is taken by both descriptive
and limiting adjectives, and this is equtlly true of Engiiah and
Serbo-Croatian:
a rich map - bogat Sovjek
an obvlous method.~ oligledna metoda
a musical vdlce ~ muzilmlan glas
# musicai Instrument - glazbanl instrument
a forelgn language - strand jezik.
{The distinction between definite and indefinite forms of adjectives . -
in Serbo-Crostian is contrastively irrslavant for Serbo-Croatian
learners.of English as thia ia the featyre that they sesily learn to
neglect once they gee that |t has no direct countsrpart in English
adjectives. Equaliy irrelevant, and very unlikwly to cause inter-
_ {ference, is the fact of concord with the notine obeerved in Serbo=
‘ =Croatian sdjectives.)

In connection with the prenominal use of adjectives, it wil} be im-
portant to examing whether the rules for their ordering in a series
are the same ln Engilsh and Serbo~Croatian, This, however, has
been laft for a later stage when more evidence is available,

A few of the English sdjectives occupy the prenomiral position to
the exclusion of predicative use, ¢. g mare, sheer, dtler. Y
etc. Théir SerboCroatian counterparis behave in the same way.

(b) Postnominal: The postnominal use of adjectives in English is usually
connected with the condition of indetlnitenvess = hence their use with

L3
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indetinite pronouns and nouns preced;ed by the indefinite srticle:

Did you notlce anything. 0dd? - Jeste i opazlll &togod neo-
biéna/neobino?

I bought a book yellow with age. ~ Kupio sam Injigu-tuts
od starosti.

I met s man taller than George. - Sreo sam Zfovjeka videg .
od Georgea (videg nego j:to iel -
George} kojl je #1351 od C~eorgea. -

As seen from the translations of the above exampies, this partic-
ular adjectival position 1g common (o English and Serbo-Cro;atian.
{Serbo;Croatmn learners » English may prefer the relative clause
In the jast ¢xampe:

't met a man who 18 (was) taller than George.
In teaching it will be necessary to give gome weight to the poeeibi- :
lity of deletion. of the relative prottoun.} The conditi?n of indefi-~
nitenass 15 met In Serbo=Croalian by the uss of the indefinite form
of the adjective (when thie is posstble). However, from the learper's .
polnt of view thia fact is only important for his use of the article
sitd will have to be dealt with there:
#Kupio sam kaput $ivi od starosti. ~ i ?t%ught the coat’'grey
with aga,
In English there are some other instances of postnominal use of
adjectives. First, certain limiting adjectives of Romance origin
are used in this way, mainly in stock expreuioi'ls: heir apparent.
imight errant, time immemorlal, court martial, secretary general. -
The corresponding Serbo-Croatian construction is prenominal
{generaini sekretar, ratni sud, pradavna vremena) or a juxtaposition
of two nouns (viter lutalica, prijestolonasliednik). The deviant Eng-
lish forms wil} have to be taught ag 8xceptions.

-

Then there arc adjectives in aposition, ususlly two or more of

them in co-ordination, ‘which follow the noun in both English and .
Serbo-Croailan: & laugh, musical but mallcious - smijeh. zvonak

all zrloban. .

Third, adjectives which gre qualified by prepoﬁitlml phrases also

tollow nounst trends peculiar to this country - kretanjs larakter <
" stina zs fadu zemlju: an apartment too large for one persoo -«




ERIC .

Aruitoxt provided by Eic:

»

-34 -

stan prevelik za-jednu oge su, Notlce alzo the possibllity of a
clausal construction, which is perhaps more {requent in Serbe-
~-Crostlan thad the postnominal sdjective: stan kojl je prevell’

jednu oagby. (In English, too, the poutnominaj position 18 actual.:
the product of predlcative use with the relstlve and the Mn' -
verh deleted: sn spertment which Is too large for one person } n<
the second example, both Engllsh snd Serbo-Croatian allewthe
separation of the adjective (which then-becomes prenominal} from -
the preposijions) phrage: too large an apartment for one person -
prevellk ataz 22 lednu cechu. . :

Fourth, adjectives ending in -ble are povtnominal in English when
they jack certain adjectlval properties {e. g. comparison and s~
ceptance of the intenslfier very)r: the best government imaginable,
the only pcraon vistble. In Serbo-Croatlan, these adjectives wijl
be prenominal {rajbolls zamlslive Yprava, jedine vidliiva osobs),
or the whola construction will become a clause with the verb based
on the Enflish adjective: aniboljn upravi koju motemo zamisiltl,
jedina ogoba koju smo vldjeli\'li can sgein be expected that the
relatlve construction witl lnt:.'rfere In the acquisitfon of the noun
plus adfective structure. Adjectives in -ble without the reswic-
tions mentioned sbove remaln in the prenominal position in Eng=
1sh and Serbo-Crostians remariable achlevement - {zvanredno }
ostvarenje, viluable contributlon - vrijedan doprinos.

Fifth, thers are certain adjectives in English which, in some of
their meanings foliow nouns: the money due, sdfectives proper.
These will ba congidered as individual ltems. Their Serbo-

-Croatisn equivalents will sometimes be clauses (novac koji traba
platitf} and sometimes prenominal sdjectives (pravi pridjevi).

{2) The second TAPOTant adjectival position in Engllsh and Serbo-Croatian

1s the predicative position. Being as a rule descriptive rather than limiting,
this position reguire the Indefinite torm of the adjective in Serbo-Croatlen -

but again thils has no direct besring on ths scquisition of English sdisctivas
by Serbo-Croatian learners:

He {3 young. - On je miad’ {'mladjn'.

e
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Several possibilities can be conaidered in connection with the predicstive

use of adjectives:

{2} Many adjectived can be used 1n what 19 (potentially) a sentence-
-flnal position after the Unking verb g be, Other linking verbs

are algo used in English and Serbo-Croatian, but then the adjec-
tive 18 net awre9sarily preserved 1n Serba-Croatian:
. He asecarme unhappy. - Postac je nesrvetan /? nesretnim.
She hecarne unaappy. - Postala je nesretna Jnescetnom.
i:le‘ seems good - izgleda dubas,

[ es dappy, - Csjedam se sratan/ srednim,
, Omjecarm se gretno. (adverb)

It sounds good, ~ Zvuf) dobro. (adverb)

ThQY, rematned maotioniess. - Ostali su nepokretni.
Ag seen her'e, somef the Seroo-Croaztian equivalents of the Eng-
lish Hnoking verbs oiner taas %0 be accept the adject{ve in the in-

" strumental (whtch 15 not likely to cause interference of any kind),

while at least one requires the adverb instead of the adjectve
{which results in the iearner’s unwarranted uge of the adverbial
consiruction in Englighy 1 #t sounds weln,

The verbs to ba born and to die and their Serbo-Croatian
counterparts also accept adjectives:

Hie was bron lucky, - Rodlo se sretan,

He died rich. - Umro je bogat.

But English adjectives are alsc used with certain other verbs that
can be clacsed as verbs of motion, in which case Serbo-Croatisn
would require adverbs:

The train moved slow. - Vlak se lxretas aporo,
The interference causcd by the lesrner’ a mother tongue 18 not
very sericus here, because The tedlin moved slowly is, if anything,
more neutral { unmarked) than The train moved stow,

Cther passibilitles exist in English, Including the use of sdjectives

{1) One move source of intevference should be mentioned here, namely, the
fact that Serbo-Croatian neuter adjectives sre formally identicsl with
adverbs, the learner is quite prepared to interpret them ss such:

Prirodro je da... = [t is naturslly that, .,

See below, (c)

v
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in collocation with verbs to give idiomatic {or semi-idlomatic)
. -expressions:
The animal rap wiid, - Zivctinis je pobijrenila,
. Here, Serbo-Croatian uses a verb that embraces the mesning
of-both, the verb snd the adjective in English. in tesching, such

instances wili be best presented ss laxicsl ‘unitst pobijesniti -
run wild, . -

More generally, sn extonsive list wili by needed of the verbs

that accept adjectives in English, together with the adjectives

each of them sccepts {probably a closed set). The Serbo-Croatian
) equivalents of such sdjectives will usually be sdverbs, or verbs -

whose meaning includes bath the verba ar\'.d the adjectives of the

target iangusge, )

- “

{b} Some od the Enyglich sdjsctives thet can occupy s sentence-final
poaftion sre also exp.ndable{by s prepositional phrase gr clasuse:
i'm happy to yoe ym.' = Svetan ssm da vas vidim,

I’ m happy that you could come. ~ Sretan sam $to (ds) ste
s uspjell doél. -

He was red in the face. ~ Bio je crven u licu.

We're resdy to go, - Spremni smo da {demo.
« Spremni smo za pohz\ak. -

in thcae cases,. expansion is slways possible in Serbo-Croatian
ran = weunily by the ssme type of'construction {except for the in~
finitive phrase, which yields s clause or s nominal phrase).

{c) There is one position in which sdjectives cannot stand slone and
ara necesssrily expanded: this is the impersonal yge with the in-
troductory it in English snd with the subject deleted in Serbo-

. -Croatian: N
It's good to bé back home, - Dobro je biti opet kod kuée.

It wae nice of you to have thought of this., - Lijepo je od
vas $to ste se toga sjstili.

{t’ » interseting to observe that,,. - Zsaimljivo je primi-
jttitl ds,,.

In these cases, it has no referent, and the infinitive or clsuse
which follows the sdjective is sctusily the subject of the sentence
{To be bsck home is good). In Serbo-Croatian, the subject is aot

"
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used, and the' deep-structure subject-predicate relationship ls the
same a8 In English {Biti apat kod lazéde je lijepo} Interference is
here possibla oaly because of tha fact that the Sorbo-Croatlan
neuter adjective ende in -0, which makes it,o the game shape s
the advert, i

(d) Just 89 there are adfectives in English that can only be used }ttl‘ib-,

" utively (In tha precominal position), 80 there ar: those that csn
only be used predicatively. The majority of them sre adjectives
», beginning irra~ (afraid, akin, alone, alike, amias, ashamed,

\uwake.‘ asleep, aware, aghast) with a few others (poorly, well,
1 L) and & few that change their mesninga when used at'tributively

{alive, glad, sorry, present)

fn many ceses. a- adjectives do not find their counterparts in
Serbo-Croatian adjectivea but rather in verbs:
She was sfraid. = Bojaia se, -
He's asleep. - Spavs,
I'm ashamed. - Stidim se.
: In other ca.es, the corresponding Serbo~Croatlan adjectives have
no restrictions on attributive use:
They’ re exactly alike, - Sasvim su slitni. (cf. sli¢ni Yudi)
He's alone. = Sam je. {cf. sam foviek)
—_ She's awake. ~ Budna Je. (ci. budna Zens)

These two feelings are akin. - Ova-su dva ooied-}a srodpa.
(cf. srodui osfecaj)

Learner_i will perhapa tend to use mich English adjectives as
freely as their” Serbo-Croatian equivalents are used, and' the

\ teaching will therefore have to concentrate on the restrictions in
distribution.

* L3

{3) The third major sdjectival position is the factifiye position, with nouns
which ara the objacts of preceding verbs. In someicihses, the same position
18 possibie for Serbo-Croatian adjectives:
i con-i._dix: tha girl beautitul. -JDjevojlc.: smatram lijepam.
We fowrd the cellar empty. ~ Podrum smo nilliv;?fm {#iorazni),
‘~wever not all verbs that are factitive ln English willAccept adjectives in
=~ rbo~Crostian:

39
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She swept thz room ciean. - Sobu je &isto pomela.
The fact that Engliah adjectives approsch the meaning of sdverbs in this
poaltion {She awept the room thoroughly) ia reflected in the Serbo-Croatian’
use of adverbs in cu:eh cases. Theteaching will have to give some promi-
nence to thia fact in order to make lsarpers aware of the possibla danger
of producing un]:'ammﬂ.cal sentencas:

Sobu je &imto pomela. <fShs swapt the room cleanly.

40
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Damir Kalogjeras {Zagreb)
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A SURVEY OF GRAMMATICAL CHARACTERISTICS OF THE ENGLISH
MODAL VEARY WITH REGARD TO INTERFERENCE PROBLEMS

Znglish verbs can be devided into the open and the closed set, The criterts
for inclugion in the st of closed set verbs are as foliows:

! The verbe do oot sater into normal conugation shown by the open set verbs;
2. They have » unigue mode of pattarnlng in the nallt_‘l\m and interrogative and
with lexicel verbe in the verb phrase, '

The closed #et of verbs that share the above requirements gtill foll into two
distinct groupe: ' '

1. The iteme be. have, do, the primary auxiliaries, form something ekin to
nortoal conjugstion with subject-agreement and full past syntax. They are
assoclated with indicating voice. tanse, aapect. '

2. The ltems shall, should, will, would, may, might, can, could, must ought
to, dare, need, the modal auxiliaries, bave no corresponding non~finite forms,
no ~s endihg, and although four of them link jn pairs, the 'unctional relation-
ship hetween paired {tams is not one of present and past as in the open set
verbs. Thay sre sesoclated with Indicating an sttituc. to the sction (that it is
permissive, chligatory, probsbledte. ),

Serbo-Croatian verbal system does not show anything like s distinet set of
modal suxilisries, :

However the English modal verbs sre readered with lurﬁt_:igng regularity by

s group of SC varbe which have certain morphologicul and patierning festures
in comman. The verbe are morstl, trebatl, mo¢i, smieti, E'-‘SQ They pat-
tarn in such & way that sech of them can be followed by an infinitive comple-
ment v - infinitive; smije 141, mote Betati, Bode.raditi,

The similarity in meaning and patternizg my cause that & SC spesher jaen-
tifiew cormin verbe In 5C with certain modals i3 English which may give
rise to conflicts, errors and learning pfoblems:- '
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1t should be said that patterning veinfinitive is not lia:.ed in 8C to the trange
Jation equivalents of thc English modal verby 9ut. < ,ude# verks zr,> a2
“pitti, nastavitl, poceti ete, '

Apart fram the pattern ¥ - infinitlve, SC 2quivaients of the E. moda verk .
huve the ndrmai'conjugation of tue open set of rerbs.

Are ther: congllots due to ths structural dife. gages betu en the .nodu. vers
and their SC tranalation co *% aents?

Are the conflicts Fi1e o he patternlng of SC rquivaients only or (v the overatl
Patterning and conjugation of the whole SC verbal system? N

A part of the arswer to the Guestions posed can pe envisaged through a survey
af tie grammatizal ¢qaaraanteris icg of the English modal .»rbs vith relevant
reference to the corresponding verbal structures wn Serbo-Croatian,

, The.modal verbs share with the primary auxiliartes four tmportagt gram-
ratical roles-
! Qeccurrenc: belvre not {n’3i) for sentence negation:
2 Qccurrence hefors the subject for interrogation ete.
1 Qecurrence g Yae locus for gramrriaticai stress and pitch signals:
4 Nceurrence as the "ache” or substitute for the entire verb conatruction
and itg complements in repetitlons, . '

We shall take up the four polnts one by onc.

1 Qecurrence before not (n’t} for sentence negation,
True dantence negation requirea an auxillary {including modale} to precede
tie signal not (n’th

«
He mustu’t go. .

Ths SC equivalent hag the negative signal ne preceding the flrst verb of the
phrase: Ne omije isf {Ne smije on iéli On 141 ne amlije)

The possible [nterference here may be dye not only to the tranalation equi~
valenta of the Eaglish raodals but to the SC verbal #ystem ag such as in it
the negatlve particle alway# precedes the verh:

Ne ide “Tan

Neéu i,

Nlje isa0. *

-




-4~ S,

2 Occurregce before the subject.” -

a) The most common occasion for the sequencé moda) suxiliary + subject
s with interrogation.

Excapt when the subject ig the interrogative subject (Who? What? Which/

noun/?) English grammar demands an auxiliary pafors subjact in questions,
affirmative or negative.

Must he behave like that? . Mora i 3¢ {on) tako ponadati?

Can’*t [ come with you” Ne mogu ){ (j») doéi » vama?
Zar (ja) ne mogu (ja) doci (jo) #
vama?

What can he do? 5to (on) moze {on) raditi (on)?

Should he send the lettar? Treba Ii da (on) podalje piamo?

Da 11 {on} treba (on) da (on} podaije P
{on) pismo? > -
If tn SC the question beging with the verb {and the particie It} then the verb
precedes the subject (Pised U {ti)? ).

If the quention begins with » question word (zar, da 1i, tko, #to, kako;)
there ara two possibllities not parallal to those in English

A question beginning with a Queatton word and containing an auxiilary {formae
of bitl or htjetl) requires the subject to be placed after the auxtllary;

Da’ll de (Petar) doél (Petar)?
Ctharwise the question word is a slgnal to the speaier of SC that the subject
{if used at all) is free to take any poeition efter the question word,

The conflict 1a most likely to artse in the datter case and could be Llustrated
by an example of the SC question: '
3to {Petar) mote (Petar) odgovoriti (Petar)?
which may prompt the SC learner to produce the non-grammatical English
Question:
S “What Peter can answer (Peter)?

Other not 5o {requent constructiona with this sequence are!

b)Y "o 'ale cccur phefore mibjects in forma) styles after sentence initial

clam. , te with negative or restrictive meanings like naver, nor, peither,
L n¢. heore elee, scarcely, seldom.not only.
Maver could [ believe thie, * "
Nikade to nisam mogao vjerovatl (ne bih vierovao). ,

.
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Y Modaly 3Ceur a-lore 3ug e | after E in the meaning aiso. likewise. too,
ame function sl piedicate €cn.

So can Jo-. s
‘sf‘l . 4

Ir ) and ) the 3C transiatins -3 wvelants do not requirs the invarsion.

3. The mhoda. o' se the locus for grammaeticsl stress snd pitch signals.
sloin stress 1 - cueual gighals insistence on the truth value (aftfirmative
wr negative! o7 ‘Le wentencs aga whole na ageingt doubt or disagreement
wnether expre:aed o~ .malied by the hearer.

I mus nrdl s

Mora, tooza, At
3 vorbs fors l.‘-_._l;l.f_g:._tl.\_.*e petteras (znsm raditi. mogu skoliti) can have
Btrany 'y s - v ith -aocaiv sumilar meaning. v/

Yo,

«. Th. moda! 2+ . .- 3 «w ir as the "echo” ar substitute for the antire verb
S sLstruction anst T. ni..aments (¢ predicaie} in repetitions in the follu\wlng
et Conat ~g .
vBarbara can rya - 3uss.an rapidly but Mike can’t. - -
Transiat on Prun alents of the English modai suxiliaries lad other SC verbl
watlerning v - infinitive May be construed in the same way:
Barbyra zne brzo Zutati ruski. & Mike ne zns.

©) In ansuer to .~9-n3 questions:

May [ bu. all the books? Yes, you may.
Stnuem i «uPity eve knpge” Smijete,

An inentical struature exiate N 3C and is formed by the transiation squivaiants
+ *ne Zndlish modal verbs and by other verbas patterning in v - Intinitive. D

¥ *
v Ine echo-substitute function of the moasi verba is found Inthe very com-~
=mon English question formuls consisting of statement followsd by tag-questiott
a (nonal) auxiiary « (n"t} - pronotn subject, -~ " '

You can come this afternoon, can’t‘you"
He won’t be there. wibl he”
You will write, will you?

The :mantic squiveient 5f this sttucture in SC is fixed and prletics 1y une
chang:able: g o
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On mois doéi popodne, zar ne?
. On nede biti tamo, je l?
Piest celd, je l? |
5. The four grammatical functions d Acussed 80 far sre shared by ali the
closed set verbs, .

The following point concerns only the mods) suxilisries. There sre four
palred modala can - could, may * might, shall - should, will < would. The
contrast between the membars of ssch pair consists in ihe non- reslity
and the seQuence of tensas e xcept that could occssionally functions as
"esrlierness” partner of can,

The conirsst expressed by gimjlar pairs of open class verbs is predominantly
that of present - past. '

_ The conflicts may srisa hére out of two sources:
8) the analogical puli of the very English verbtal system,
¢} contrast with the SC transiation equivalants snd the whole of the 5C verbsl
system, .
8} The flrst type of conflict may arise if the learner sitribytes the temporal
contrast of seek - sought, calch-caught etc. to the pairs like may-might,
shall-should, and this may reealt in ihe production of auch non~English
sentences ss

“He might go last year.

This type of conflict may also occur If the lesrner attributes the occasionai
"saritarnese’ function of could to should or might.

b} The SC transiation squivalants of the English mods) auxilisries have norms)
past syntax {identical to the rest of the open class verbs) and that may prompt
the loarmer to sipect the seimne in the semantically corresponding English
verbs. This type of conflict may result with genersting non-English construc-
tions a8 in 8}.

Thia survey of the four grammatical functions of auxiliaries lncluding modals
and of 8 grammatical feature belontﬁ'lg to the modsls exclusively helps g little
in clarilying the position of the SC transiation equivalsnts ss ths passibia
sources of conflict. ‘

: 45
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The fact that the four grammatical = 'ea are shared £¥ both the modals and
the primary suxiliaries points to thoir gramma.. ' . sicness.

This 18 rewnforcad by the phonoingwal {saturvs 09 e jack of strees @

stems from both yroups of suxilisries, and the reducing of the purticie
to n't when sttach~d to them.

The SC ' anslation eq‘ivaler' 3 ¢io nut show 80 many distinct festire: wr. ..
set theat >t from the Open | Ge# verb- Separating them oct.uiomuy LI
the rest of open *lass ver 4 1n 5C in a contrastive analys: s is warranted by
thelr m-vning ant thei-  .lierning in v - inflnitive. But it is in maost caaes
the coniragt betw. v e english model verb system and-the sntire verbal
svstemn i SC rhat arousss terference Problems at [ram.nlltical lavel.

LOTE

1 11 the preseralion 2 tne grammatlcsl charattaristics of the English modsls
i hace *Uowed closa’ut "The English Verb Auxiliaries” by WF. Twaddsll,

et p (ouovars s Pross, 1960 and Barbars M, H. Strang ""Modern Engilah ’
Stru ture’, seeend adition, Arnold, 1968,
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Dors Ma&ek (Zagreb)

GENDER IN ENGLISH AND SERBO~CROATIAN

1. Geoder is » grammatlcal categoty that often reflects the natural distlnctiva
of male, female nnd neutral. The proxlmity of the gender system to the na~
turnl distinction v-a riea from language to ianguage ae does the formal expres-
sion of the distinction.

Formally, gender can be expressed in various word ciasses as well uo in their
syntactical relations. )

2, The gender systems of Engllsh and Serbo-Crostian differ in two respects

a} Gender {n English is basically u lexlcul feature, it 18 almost identics with
sex-distinction, while in Serbo-Croatian it Is grammaticals that 13 to say, the
distinctions are formal rather than semantic.

b) The formal expression of gender in English is noticeable on.y in gome fem-
inine nouns. ! Thin formal simplicity 18 the result of a general reduction of in-
flectional endings that started in English in the |pth <entury and was completed
by the end of the 15th centur)j.z The original English g'ender system. like the
Serbo-Croatizn $¥atem, was grammatical, and resembled It also in the formal
expression of gender. Serbo~Crostian gender is expreseed in the form and _ -
intlgcnom of the nouns, pronouns, adjectlves and non'-rinlte verbal forms,

as well uo in their relation with the gender of the noun they refer to. All the
mentloned word classes agree in gender with the noun, The gender of personal
pronouns with animate referents however, ls determined by the lexicai refer-
ence of the noln.

The differences described ghove lead us to suppose that the Serbo-Croatlan

learner of Engliah is likely to confuse gender distinctions in English «ith the

iattern of gender in his native language. 3 Algo he zan be expected to force
yemnnl signe {or gender in cases where this is not necennp’.“

3. Ip tha case of gender English gynd Serbo=Croatian meet on the lexical

leve) wh.re nouns correlate semantically with regard to distinctions of sex
*rd §11 essneas. In the cage [ nouns reflccting gex distinctlons, » grest )

. -
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majority of Serbo-Croatian i.ovng will reflect the distinction In gender, L e.
male xill be yram natically masculite, female wili be feminine and thus
corraspond to the sitetlon In English:

father - otac (masculine) lion = 1av (masculine)

slster - gsestra (feminine) lioness = lavica (feminine}
There are several houns 10 Secbo-Croatian (ke djevojte, mladozenjas}
whase gender doea not agree with the sex of the referent, but as stated above, .
the personal wiunouns .udy neverthelegs reflect its wex, not the g;nder of
the noun. evea If otlier Part of the sentenck do 5o,

Thust On je jo& vrio mlado momée.
{pron. mase.} {noun neuter)

Those overlappings of the grammatical gender with th> sem.ntic notion of
sex distinction should siake Lt 2asy for the learner to ssviZa correct gender
to English nouns with distinctly male or female referents.

4. As meatloneg vat ller, the guad:r of English nouns 18 determined by thelr
meaning, ahich also povern the cholee of vne of the 3rd person personal
Pronsuns. Nowis with male referents are accordingly mssculing.: nouns with
:emale referents femimne. and thosc with neutral referents, or ‘referent’s,

vhose gex ig unknown are neuter. 6 I
vlasculine ) Feminine Neuter
{ather : sister - " tish
sridedraom - poetess e window
ranr ewe -7 feelin

/ g
thisy {she) {1t)

-~
There are a number of wwd-fcrma;loﬁdevlces in English, used to express
<ehder distinction where this (a-decessary for semantlc or styllstic ressons.

4) Suffixes: ‘ess (poete/i,s:’lloness} =trix (testatrix} )
-ette Gnufn'majorettel -euse [dangeuse)
~ing“{heinlne} =ina {¢zarina})
/—"-; {signora} =anne (comedienne)}

< e (planiste)

"

) Plie gufflxes are of forelgn origin in Engilsh and most of them al:e used

with foreign words. Oniy the sufflx “egs can be sald to be productive.

r

43




- 4T -

b) Nouns used in composition or juxtaposed to the noun whose gender is to
be determined: ’ -

man? {gentleman, man~servant), woman {policewoman, woman tucher'."a.

boy {boy-friendj, girl (servant girl}, gentleman {gentleman {riend), lady

{lady doctor), dog. bitch {dog=-otter. bltch-otter), cock, hen (cock~-robin,
¢ hen-robin) and some proper nouns (tom=-cat, billy-goat etc. ), 9

¢} The pronouns be and she with the noun in juxtaposition: he-wolf, she-

wolt. 10 ¢

d} The gender of a ngun can also be mdicited by the adjectives male snd
female: male camel, female peraon. .

The formal expression of gender In Serbo-Croatian is cbligatory as opposed
to English where it 18 not. Every poun is a member of one of the inflectional
clasees for masculine, feminine or neuter nouns, by virtue of 1ts inflactional
eadlngs. u’l‘heu classes, ag already mentioned, do not necessarlly parallel
the natural diatinctions between male, female and neuter, which means that
all the three gender classes can have mambera with male, ‘eraale and
neutral referents. Or vice verma, pouns with male. female and neutral
referents allke can betong to any of the three gender clamges, which is de~
termined by their form. not by their meaning.

Masculine F‘emininelz Neuter

brat, orac . sestra, ovca, mladotenja geic, polje

prozor, kotao stolica, kost momdée, djevoite, tile,
dijete

osjedaj ' nade, misao, miadost sanjnn_enjem

odred omladina 1ise

{on) {ona} {ono}

. A# in Engliah there are guffizes (-8, =-ica, =ka, -kinja, =imja), nouns
{mudlarsc, fena} and adjectives {rm:!ki. =a, -0, zeneki, =a, =0} ln Serbo-
=Croatlan which serve to indicate sex, The suffixes are uved in deriving
feminine nouns from masculined, and nouns and adject.ves with noune that
do not normally have a derived counterpart. "

As a reault of the Serbo-Croatian gender system whiuh 15, 22 mentioned,
based on foi?rn.nl distinctions, and largely pa:allels the Ernghish svstem in
{ts masculine snd ferinine class because of semantic Overlaspings. the
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learner of English ts likely to encounter Most of the dlfficulties ln the English
neuter class. Interference can be expected to cefler  wher the acwn  gepi®
of particular nouns in Serbo-Croatian, e, 3.

&

We have sn old table, Two of his lege are broken. (5C. stol bu. )
You don’t like the house? W.y don’t you sell her? (SC. lata i.}

. or the formal Serbo-Croatian gender pattern, L e. all nouns ending ina - m- -
aonant would be aselgned masquline, nouns 2nding In -a fominln.. noun< n

~0 or =€ neuter gender. A the latter are qQulte rare in English the learner
wlil probably regard the najorlty of English neuter nouns as masculive. This
wechanlern would prab. - 7 operate In words whose semantic content i8 nuw

or unuaual to the learner, while the first mechanism would govern hig basgle
vocabulary.

Aay such overdifferentiatlon of gender jn English is unacceptable and must
pe carelully aveided. The only acceptable instance of the use of masculine '
or {emlnine pt cnoung in the English neuter class is when they refer to nouns
denoting animal =#peclee and the noun in questlon referring at the same tlne
to elther male ur “oroale and the whole specles. Thus if a Serbo~Croeatian
speaker as8signe {v ninine gender to the word cat on ground of the gender of
Serbo-Croatizu wafhi. It will be acceptable even If the noun is uged gene-
ricslly. becaus: tn Englieh the noun cat stands not only for the whole species,
but for the lemsle cat as well, and sccordingly can be feminlne, It s wrong
un the other hand, if fominine gender 1s asslgned to {ish on the model of

. Swipu-Crua’lan riba, the English word not having any defimte sex lmplications.

‘The use of tnascullne op feminine gender in apstract nouns should be avolded,
as they are in English used only Iu poetic langusge and would be out of place
in any other usage. A lesrner should also be taught not to uge any but neuter
pronouns {or inanimate referents, though native English and especially Amer-
tcan sPeskers gomatimes uae the faminine prenocun as a substitute for nouns
wi‘th such referenis. )

There la a fair pumber of nouns In English and Serbo-Croatian that have
both male and {amale referents. There are two types:

a) Nouns that pave neifrer sotual nor potential equivalents for male or femala,

e g
chlld, persoii» orvauns vaploye s, tiah, cricket
dijete, crube plianica, varallea, riba, cvolak

*
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« b) Nouns most of which originally designates ren s oCeupa..ons nowadays
shared by women. A large number of these words have derivatives for the
ferminine (there are many more derivatives !n Serbo-Croatian than in Eng-
hlh],ls some of which are possibly only potaatlal, that,is, not established
in usage. 1

In using thess nouns the Serbo-Croatian speaker of English w1} {requently
{eel compelied 10 yse » fOormally marked form tor the feminine noun, which
in English is po‘aibiy correct bui not unnecessary. A small-scale test
among students of English has shown that they prefer the suifix ~ess and
the noun woman in juxtaposition to 2 nodn head, This is perhaps a reflex of
the Serbo~Crostian suffix -ica, which is most productive, and gych phrase
as 2ens vozed lwoman driver) for the feminine of nouns where sulfixation
hag not yet been established. ot ,
From the above analysis it folicws that the gesential part In clagsroom
teaching of gender .h;uld be 8 thorough explanation of the dliferences In the
English and Serbo~Crostlan g¢nder §ylt¢ml and an émphasis on the gemantic
nature of English gender. In 2]l grammar and ‘.Clclbuhl? exercises the
s lexically determined divisions Into mesculine. feminine and neuter should be
insisted on regardiess of the occcasional or stylistic usages ‘n English which
sometimes ssem to be vestlges of grammatical gender.

NOTES
See page 46 ’
See¢ A, C.Baugh "A History of the English Language"”, rev. ed. London, 1959.
See poge 48

. Jee page 48-49
{tass. bridegroom) aiac gijete (child) even Uf cex is kmown.

Nouas with human referents ather than chlld, baby and the llke, are rever
revluced by the pronoun it, If the sex I8 Uunknc#h, the yse of parsonal
“.pJuns i8 either avolded or & phrase ke he or she ls employed.

.aing "male human” rot "human” (as In man-eater).

phrases like woman policeman the juxtaposed noun determines gender,
< the suffixed.

W w1307 bowever hag & rale refersnt,

R 3 R e
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In he-man the pronoutt reinforces the meaning of the noun man, which
relatlon [s different firom the relatlon of the two components In tombay,

Tha characterlstlc sndings of nominative singular are for masc. -cons,,
=o; for [am, =8, -cons,; for neut, -0, -e. The endings -cons, , -a, -0

ars characteristic of the three gendars in cther word classés as well .
{adj., proo. snd non linlte verbal forma).

Feminine nuuns ending in a cons, or =o differ from meaculine or neut,
nouns of ths ssme nom, ending in the rest of the paradigm.

ColUsctives In English are neuter {or plursl, in which case gender ls
indeterminable by use of proaoun), in Serho-Crostisn they can be as-
signed to either of the three gonders.

kralj - kreljtcs, junak - junakinje; Zena policajsc, mulka babics

It has been observed that losnwords tend to get their gender assigned
according to thia simplified pattern of the $C, gender. it has been also
noticed that sll words ending In vowels other than e tend to be classed
88 maacullne. Ses R, Fllipovié "Morphological Adaptation of English
Loan Words in Serbo-Croatlan”, Studla Romanica et Anglica Zagrabien-
uls No. 9, We suppoue that the Serbo-Crostian learner of English would
trest new English words in the ssme manner, :

poet - poetess, policeman - pollcewomant pjesnik - pjesnikinya, lijednik :
~ lijeénica :

interpretress - tumaélea

oIt
b.c




ERIC

Aruitoxt provided by Eic:
3

Viekoalav Suzani& \Zader) ¢ . »

THE NOMINAL GROUP IN ENGLISH AND SERBO-CROATIAN

O. A comparison of the Nominal group (NG) in English and Serbo“Croatian
grammars reveals considerable aimilarities of operation and gtructure. This
fact has been noted by texibook writers who have partly neglected the gimilar~
ities and have centred their attention on festurss that they could vigualize ag
presenting problems to learners. An sttempt at an analysia such as the
present one could contribute toward the elimination of the subjective element
of guesawork, *

3

As the starting point it is taken that NG is a unit operating (at certain places)
Ln'the astructure of the clause: as the element Subject (5), as the element
Complement {C) if and when operating at the "usual” rank; and as part of
another NG or a8 part of an Adverbial phrase (AP) when rankshifted. The
classl!lcation‘ of groups (into Nominal, Verbal, and Adverbiall is done 3c-
cording to the gperation of units of group rank Lo the structure of the clause
(which i8 a unit next above in rankl » gp that the operation of x-iG in the struc~
ture of the clause ylelds two NG clagaes: noun-Leaded and adjective-headed.

1. }, The Nomtnal group in English grammar 1s a unit with & "nominal word”
operating as the head of the construction. The drawbac « o such a "deitnition”
necessitating prior definition of the nominal word, :onsists in that it derves
the nominal group on the basts of morphologica criter.a, ., < from withjn.

A correct definition. following the Brittsh appruach such as »xemplified by
M. A, K. Halliday and which derives the nominal class .f gr¢ ap rank from the
operation of groups In the structure of the c.ause. 18 1o« aatisfactory and
theoretically more sound.

o
™ acco_rcinnce with the operation in the structure of the C.ause,groups as are
esponents of the elements Subject gnd Complement differ from groups that _
are exponents of the elements Predicator (P) and Adwuct (A),

{a) The exponents pf the elemenis 3 and € can replace ¢ach other wlthout
alfecting other elements of ¢clause structurs, but with the chaige in the mean-
ing ‘of the whole: ) .

~ My father called his friend, (i

« His Iriend called my father, o
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Serbo-Croattan being u nighly Infi.~ i ‘anguage. tn arderiug of vly~. ais

of clause structure,which ig fairly 1oue, can b- v ol ke

in learning, affecting !{xe meanwy - als, pot Jutn LRI T LR Yo
translation of {2) ceuld Yieid:

= Pryatel] Je Pozvao moga ola '

» Prijatelja jo pozvao moj otar. 4

The sentence {§) \6 correct, . ;.:'orm and mecreng., o' (4) s e e L faTe,

but ic a translatlon of (1. 7. 3 the learpes mas fadl to grasp the mmposian -

of the oriering of ¢l2r T3 (1.¢. “the worltgrderMn tn«ltﬁh.

\
tb) Some nomlnal sorus vacur in different !‘orn:h\h pcrating at § and at
o,

]
- -,

- He called his {riend.
< His friend ¢:led him. ~ : /' {6)

Th~ e kind 32 .nter!‘erence ma be exnectcd wth the personal pronouns, ‘
but the use of tw.. .age fornis ﬁ) ngilsh will make the matter easier for
the §-C learncr, aith ;ugfvtlgi! ordertng in §-C is free,

o

. e
{c) When there re twe 09068 at C, i.e. the direct objectand the indlrect
ject, lack of case undings in English may cause a wrong lnter_pr tions:

- rhev jave him % pregent, ] h (ﬁ /

- Dall g1 mu po'don, (8) : P
< Dall su poklon njemu, {9}

The sentence (9)'might be rendered erroneously as:

- "They gave a present him. {lo}

1d] Exponents of S and ' can replate each other affecting the structure of
e verbal gronp, 1. e. the 2xponent of the predicator:

= They Zave.him a piesent. i
~ .1 wau given & pregent {by them). {12}
- A present was glven to him (by them). ' {13)

5-C Is Baid lv avold the passive construction and the reflentve {form of the}
verb preferred. $-C learners of English might find It difficult to use the
Engllalr passive conatructlon in right clrcumstances. .

Another difficuity mzy arlse with learners using the objectlve case of the
personal pronoun in (120

- "Him waa given sreaen {14}
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te} When operating at S the persocnal pronoun occurs in the lub_]ectwe t.ase
Only sccasionaily it occurs in the obective caset

= | thinx. ! taought, . (153}
= Metinks. Meihauzht ... o s
In $-C the subleét can“occastonally veour 10 an Joligue case:
= Buie Mme lgdia, (MY back aches.) {i7y

Besides the lnterpretation in whi~. tedja 13 at 3 ana fag at C. there isa
pou:b:ut\ #f the lt'drmender‘rl {17 as:

- {l'rlel back aches me, . - {1)

1.2, When the complement occurs a:ter 4 copula, twa {subit.:laises nf NG
are Jistinguished: the noun-headed group and the a;.d;ecuw-hcaded group:
rm He 13 3 tear vl {1%)

= He 18 zep, 2704 {20t
in 5-C tne 2t up at © occurs either n the nominative or IR the wmstrumental

Aean-«, with both Classes ol groups,
= 0 e nastamk 12
= 'm e veld dobar 1223
« Poslas j¢ nagtavnlidm. R
- Postao e Joprim. ’ ’ 24

Likewise wHen snvPiling as opject complement:

= {raorade ga predspedmkom. 1The elecred nim ¢ fws' ot 23

Thils may Zivs cise "o Doglise condtructions will *he Prevsieen yitn abicn

" 8 the usual equlvalent 0i S-{ wstrumenta.

1.3, The noun-heacded graup can assumeé gome othel Mo lwunst

(8} I* operates as the object o1 a prepdsition 1 AP Structure:
= i1 the room {26}
The personal pronoun occuré ln the objective case:

- with him 427
fn 3«07 all oblique ases ctour which makes it diﬂicuu for lvarners 1o

mast4r the English prepositioug Ln_. iy, 0N, ORLG;

= .0 the room

- into the room 1 38

= on the desk ’ {2
notn the Jesk ! RN

e
<!
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‘These are remdered into 3-C:
= u sebi (for (26)) (31 .
- u sabu {for (28)) : {32
"« na stol, na solu (for (29)) (33,34) -

- na stol {tor (3o)) r, {33)

(b) It operstes as 2n Advorbﬁl phrase. without the preposition:

- Step thia way. (34) .
Local dialects may influence tho insertion of the preposition: -

- Step in this way! {35}

The learner may >xpuct (35) a the equivelent of: . o

- PodJl ovim putem {3g} !

and not of: ] .

- Waik tike thas 7 . {(an

‘) v operates st Mo duler (M} in the gtructure of the nominal group:

~ short wave transiitter (38}

- shaep's eye (3%) -
The type exem.piitied 5; (38} sdmite of recuraive (Chinese ho3) structures:
+ short wave radic transmitter (40} :

o Standard §-C ‘e noun in the nominative does not precede another noun,
but tae pattern can be exemplified from the language of ad;srtimient-:

- pumeno originalnitn narants sirupem T (41) '

T.2e (39) i% rendersd in S-C by » possessive sdjectlve: +

gL poglad (42)

which may causs intarferencs in the use of the Engilsh genitive. &

afi; {t operstes at Qualifisr (Q) in NG stricture:

» “tilliam the Jonqueror {43}

"2 learnsr might omit the article.

.. 4, The hesdaard of the qoun~headed group differs from ths headword of

tne ldJecnw-heldeda'roup by its propenln of gender, number. and case,

aivl by the sgreement with the pruent tense form of the verbal group. and

by the concord w.th some ¢f the pronsuns. The disiribution of nouns inte T
classes based on thess criteria will e dealt with below. . '

1.3, The sdjecti w-hesded groun - v 0 aesume her functions besides those
Ll B '
nf 1,2, : !
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{a} It operates 8t M in NG structiire, 1sua. wceding ke noun, if any.
opierating at M: .
- Brend new radio sei . (44},

In S-C, especually 1n » slightly archale dicton, e adjgctivs can foUow the

O
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noun, wnich may be a source af mistaxes '

{bj It operates ot @ in NG structure, semantically anlt styhisticalls distinct
from historicsl relice that can pe treaied as exceptions,

*

- president-elect (a relic} {45)
- things present and things past . f48)

In $-C Type (48] is possible, though nat very usual, whan the adjective is
"appended” and has the force of a clause:

o, giist L bljessn ... nije gledao ... {47)

Here one can 2xpect the wrong oruering. 3

1.6, The atinctive -uffers {Eom the noun by its propsrty of comparisoch.

1.7, The primary ¢wmnents of Y structure are the McAifter {M), the rieas
(MY, the Qualifier (Q). inthat order. Both claases of NG Lo ve thase e .mants

+ struckure. The head® are underlined: -
= the same method of teacning . (ay)

- as good as pragible : L

- nsjpolpt nadin za sprovedbu plana ’ i5e)

= srivderar {voda; aobra ia pife {3i.3%)

BAth :p English anvd S-C e modifiet 18 4 single-word aittioute £ M contains
saymsra; wolts, eacn pan be deleted without i1fe: ting the grammatical mean~
g » he NG, Tas qualitier 18 a.froap attrioie r:onua'imf of several words
v =plin aes ment-oned ahove o '46) and {47} nai ¢ o wwhitch can be deleted
BT S HETL VR gramfx;a':ta. ar the < ontextual ... ;a1 01¢i, The monufier
LT af ST CERTT,  laRStruction #ith 1ie head, th- ,audfior {5 exocentric,

Tar. ol oot g manufedrs 1 Engush o e concord with
» L amd paracellv witn 4l v 8. whisn. Concord with the peraonal

v ACEOSS the Eroups, .o the sronoun oecurs in another NG,
©1 WP - ho aRd which sperated ingive the group. Nouns having
"o ~fand % - asuale mave concord with wio, while nouns having
mo g I ot e 1r T oa wikth ?_Elg_h_l
‘e
- L]
5 -




O

ERIC

Aruitoxt provided by Eic:

v ’
- 56 -

- He is my father. {He a: " fusher at C) {53)

- ... the man whe ... iMan ord who within NG)  (54)

Serbo-Croatian huw thrae gondes ., but the distribution of nouns 15 different.

In English. on rhe »asis ! the . -ncord with he, she, it. nouns can be classified
a# followa: ?'_ : Ca ’ '

- masculine nouns: man, fher, son, ..

= feminine nouns: woman, mother. daughter. ..., | .
- neuter nouns: house, table, .,

- masculine-fequnine nouns: tecarher, pareny, relative,
- mascullne-neut r nouns: werse, bull,™. ..

- f{aminine-neuter nouns: mara, cow, .

- masculine-{c minine-pv 2% nouns: baby, child, ...

Ir 5=, there is always apr sement between the noun and 1t adjective atiribute.,
snsiderable Intarferéncy czu be expected (n assigning Engiiiah nouns to gender
classes as 3-C nouus are best classitled according to the gemstive singular
endings,

2.2, Concord in sunbe * with he oresent-tense form of the verb operates

across groups, L ¢, the verb i3 part of another element of clause structure.
Concord with tht -monstrative adjective operates mnside the group, and |

concord with the zemonstrative pronoun operates acrosas groups: .
- Our teacher Speaks two foreign languages. {35}
- This book I8 new. {56)
Lhig 2aox X
- Lhese are new baoks. {57) .
."'\--— -

According to mamber. nouns can be classtfied as follows:
= Lyuns naving one form «nc one number: ‘
- singular formn - singuizr coneorl: furmure. advice, ...
- swgular form - plural concord: catlle, ... .
= plural form - singular concord: physies. phoneties, ...
- plural form ~ singular concord: s:issors. trousers, ...
= Nouns.having one form and two numbers;
- singular form - both slngular and plural concord: sheep, ‘
occasionally duck. llon. éte,
- plural form - both singular and plural concord: series, species.
- Nouns having two forms and two numbers
- singular form hss aingular concord. plural form has plursl concord:
man, woman, bay, girl, ... . . '

(o |
e
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- singuiar forem has both singular and plurai toncord, plural form has
plural concord: fish, ... )
- Nouns having two forms and three numbers (the collective nouns):
= singular form has both singuiar and plursl cencord, plural form has

plurs! concord: group, famlly, class, *. ..

This grouping i# rether rigid: no consideration 1s taken of the content, Penny
hag both pennies and pence, but-tha choice of one or the other plural form
depends not on grammsr but on the context. '

S$+C nouns have three numbers, which needs not sftect the teaching of the
English number. The actual distribution of items i{nto clesses wilibe the
wsource of mistakes. not the over-all pattern. However, :t may be sxpacted
ot 5-C iearners 1o err in the use of the correct form in the following cases:

{2) Where English uges the piursl noun if preceded by two adjectives con-
nected with and modify.ng the same noun, the §-C tsage has a singuiar noun: '
- Brittsh and American Armies (58)
- Britanska i ameritka armija . {_59)
The S-C learner might render (39} ae:

- 'Bril.ish and American Army.

{b] 5-C learners might use plural concord with those English items where
the S-C tranalation equivalent has plural concord. Thus one might ekpecr:
- Njena su usta crvena )
rendered ss:*Her mouth are red. t61)

2.2, The notniinal group tn English can be replaced by the following con-
structions:

{o} The disjunctive {orm of the possessive pronoun:
- Yours is an interesting story {62)

{c) The deictive particle, i. e, s special class of M. The learners ave likely
to err in the use of the possessive, since both functions occur in the same
form: Thua the sentence:

* Ova lajigs je moja, a ona Vada {63
tnuld be erronecusly rendered as:
- .Thin book s my, end thet [0 your, {64}
-
o)
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(d} The nominal group can be replaced by a rank'-hirted norninnl clause,
whether finits or non=flnite:

~ What you tell me is interesting. {6%)
- To sing at this hour is not polite. (65} .

2.3. Several places are distinguished within the modifier. The farthe s the
position of an ltem l% the modifler (rom the head the more specific [t mean~
ing. The head is preceded by a substantive. the slbstaniive in turn by the
epithet. At both places we find rank-shifted NG. The epithet ts preced:s by
the cardina! numeral. this by the superjative or the ordins! numersl. and

all of thgu by the telctive parttele within which we can distinguish three
places.

Ihe ordering of elements in 5 C is practicelly (ree: ho fixed rules can be
given, vxcent snomis geners! preferences. which dee beloow.

2 4. In inglish, the substantive can occur in geversl formas: the common
case singular, the genitive aingular, the coramon case plural. the genitive

‘pliral; the substantive in the common case, singular gnd plural, is a limit~

:ng attribure, iten form 1ng compounds;the lpecifyir'ig genitive ta 8 descrip-
1ive sttribute, the classilylng genitive is a Umiting attribute. Moat frequsnt
18 the construc'.on with the attributive substantive in the singular; the plural
is used for ipecial reasons:

= lady doctor ¢ ) ' (66)
-~ seconds hand (on ana].é‘y with hour hand) (67)
- iady's doctor {68}
= ipe Ofd Wives' Tale (65}

7 - genutive 13 momitv used with its hesdword. Post-genitive and local “
genilive are yged without ites headword. )

Genltive constructions cen be ambiguous: the mesning of the genitive can
he possessiva or quality. In the writtan language there is s possibility. of

ueing sume Jlier construction. in the spoken ianguage there are phonological
signale: N '

- In American English,words of Frise’ s Group A (i. 2. the deictivea) modify
the genitlve if both the Group A word(s} and the genitive sre gajd on the
normatl pitch tevel, snd the headws;d on the high level. Such genitives gnd
sll their modifiers can b replacd by # Group A word. But if the genitive

is ssid on the hligh jevel, ard the Lest {1, e. {ts modiliar{s) snd the headword}
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on the normal level, it cannot be replaced by.a Grour A word. In the former
cage the geoitive meang possession, y, the latter it clagsiflos:

- the woman’ $ "the hat which belongs to her" {70)
- the{WIEIT ARt “a hat for a woman" {3

- In British English the distinction is made by the positiun ofthe tome accent
and [eatures of rhythm snd probably juncture.

In §- thé genitive does not occur before, but alter, a noun when it hsa
partitive meaning. The possessive adjectives in - ov, -ev, ~ji, -5k are

‘he usual equivalenta of the Engliah genitive constructiona, and jearners had
bem; be told to use the genitive when rendering gych constructions into Eng-
itsh.

2.5. Two placea at least can be diatinguistted in the epithet: the limiting
adjective 13 placed nesrer the head, the descriptive adjentive g further away.
At each place ths eplthet can be multiplied in the relation of coordination by
means of and. but, or without the conjunction; or in the ralation of subordi-
nation where each adjectivé modifiss the subsequent one. ip the last instance,
the {irst adjective is in the same kind of relation t0 the [olluw ng adjective

a8 [s any attrihute to its headword. I

Tne epithet can further ¢ modified by an adverd fron (very, quite, etc.)
or alter (enough). ’

The adjective in the comﬁnratlve form behaves Like an erdinary epithet.

The epithet precedes the head, but it can also follow. ¢f ' . _(b) In S-C
the order of wdjectlves i@ not lixed: at best \he posseasive udjective comes
lagt, but the whole moditler, or some part of it. can rollc.s the noun,

2.% The cardiral numerals precads the eprthets in Er¢ ». c.ardinal nu-
meyrils are ir tirn preceded by the ordinal memera’- wad oy the superlatives
Fraoaed el Loe, they s.ure muvaily exclusive thue [ozating a system.
Ol “18 free tn SLC, wihich could cause ¢ry ors,

-

r = sliced are distinguished within the deiclve particle ("determiner"), '

s ooieet two tlaces can be regarded as estailicned, the \iire 13 posind

noRe0d it of tunctiong eimiflay o other deictives, The deictivey of Clags 3
cer s v otner modlfis 23, except other deictives.

61
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Ctass ] delctives are: all, both, hall, such. They can be separated from ' .
Class 2 delctives Xy 8 preposition when they are partitive in mesning:
= all of our {good intentions) {12)
Such constructions can he analyzed in two ways: the (!irst) dslctivs can be
regarded as an up;meat of NG hend followed bY 8 qualifler (which would
admittedly complicate the parsing procedure); of thia function, which they
share with some other words such as many, much. few, etc., can'be re-
prd'id as axceptlonal,

Ctaes 2 delctives are a(n), the, soms. any, the demonstrative adjective,
the posseaslve adjectlve, .

The possasalve adjectiva, [ e, the conjunctive form of the possessive can

be grouped morphologically with the possessive pronous, 1. a. the disjunctive
form of the possesalve, wlth both the subjective and the objective cases of
the parsonal pronouns, with the reflexive~emphasizing progouns, with all
the thres forma of the pronoun who, aad the forms of the pronoun one into

the category of pror w »a referring to "'person”. .

Class 3 delctives are: other, same, and parhap: 2 few others.

The deictives of the same ctass sre mutually exclustve. forming & (ciosed)
aystem. [n special case the demonstrative occurs befare the polu‘ulﬂ;

= .. dellver this our brother .,. (13 -
In-present-day English, the double genitive construction is the rule;

* ... thisbrottar cf ours ... {14}

2.9, A summmary survey of modifiers: '

‘d2

dl d3 supford. card. epithet substantive HEAD
all aiin) other firet ten old red stone .
both the sama beat
such some s
hill any-
this, etc.
my, ‘etc.

Mary’s
The posseasive can be intensifiad bY own, which follows.

2.%. The Serbo-Croatian modifier distinguishes severel places, but no rules
for ordering can be drawn from the existing prectice. The sdjective meaning ?

62




The use of the
modifier atier a noun s arhale, % oo mally acvors The possegsive

possession. however, ends to ooow. 2t~ 2. s moaifn g3,

delgtive €an occur afler 4 demonstrative, gyang rige ¢ a5 2. ron2ous con~
struction in English, such as exemphiied 7o),

2.l0 The quallfier, a group attrabute {except cases such ag (4g)), is an
exponent of'a rank-shfted UL, 1N 2xocentric construcnon. The exponsm of
the qualifier can be:

{ar a restrictive relatwe clauge:

- fla man} who lmows that his holiday will stact in & dax  (75)

A Lontinuative relative clause 1s 3 bound clause. operating tn the structure .
ot ol the sentence,. and not A rankshifted clause operating at Q.

~ 1B} an infinitive clause:.
¢+ - {the ffr+t moen) to come {18}

fe} a participle clause:
. « {sali-deposits) undarlying the Cheshire plain ... (17
- - {the work) just done by another .., {79)

id} an adverbiai phrase:

- {the man) of groperty ’ (752
{2) a NG acting as apdation: . “
- {Thomas) the natter {83 -

it} an adjective-headed NG:
- isnobA) pure and sunple . {81)

v

ine Serbo=Croat learner might use whil susteas of which when introducing

arratve clauge if the 5-C antecedent i3 nauter in gender. He may also

4. ive pefors the wndinlive due to the reglonal and substandard use of za
~z, after”) with the (nfinitive. He may fail to use the present participle
\.5¢ 28 the torresponding construction doea not cccur in §-C.

by djective -headed NG differs syntactically from the noun-headed
. f11 . "hint the former operates at C only. never at 5. In morphology the
“¥. 4pé Also differ because of different classes of words ("parts of
3+ 40"} operating within the group. As stated above {1 7.) both classes
ot 7 mave thr same primary structure: Modifier. Heaw, Qualifter, but
razr the fimllaritr ends ‘

63
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The sxponent of the modlrhr isa unl: shifted adverbial group, ususlly ite
headword slone.

The sxponant of tlw head 1s the adjlctivu proper. Occasionally 8 rarik-shifted
adverblal group occurs as the exponent of the haad. .Thls occurs only whcn
the sdjective-headed NG la used attributively: K
- the then government (82}

$-C learners might find this canstruction unisual, ss adjectivu are not
dutin‘uillud by position. but by the morpholagical soding. n

When the adjective is used aftar yerba of senvation or perception, S-C
le‘rmrl are apt to use an adverb in English. which is dus to the ract that
S-C adjectives of neuter gendsr are in the written Janguage. and often in
the spoken forrm, identical in form with adverbs. Thus ons might expect:
- *The rose smells nicely. (83)

The exponent of the qualifier is & rank-shifted sdverhial group or s rank-
-shified adverbial phrase:

- (loocll enough - (84)

2-as sound) ss a bell " (85)

S-C learners tend to drop the first 8 because the S-C construction
- .zdrav kao dren ('ss sound 80 & ball, s it as & flddls} (86}
containe kao as the only formal link,

3, 2. The head of the sdjective~-hr.aded NG has the property of compartson:
thus it ic gimilar with the head of ths Adverblal group. The compariaon of
the adverb-prepositions {in, out, etc.) ia a possible gource of sarrora:

learners may be reluclant to use the comparstive and superiatives of such
words. -
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ELEMENTS OF ASPECTIVES IN BNGLEH .

The aspect of the verb La easentialiy a catcgory of the Slavic nrb syntax. ft
iaa morpho.lu:.ul and semantic property o( the verbal mtem. As such It doaa
not ewzist in English. The category however, can be projected on three certain
veraal forma tn Enghsh; first, 1t would be obvious In be+ing forma, secondly.
some traces of aApectual meanings can be found 1 ha;ﬁ-en torma. Thirdly,
simple forms of English vetba cannot be considered to show any aapecfual
ulntlon oy themselves and 7an thus bef taker ar aspectually unmarked.

If we can al 4l 2puax of thy aspect 11 English - though most grammarians
Jeoe 1t shiould be 1 werms of an optional ayntactic Keat_ure inferred often in
aenrence dituatll n 33 opposed to Serbo-Croatian category, which i cblhigatory

Mo evely Sihg:e Instance and ta revealed 1 the morphology of moat varbal

ot . ’

in Sert.o-Croatian. w.in iew axceptions., every vert ¢an e classitfiad as etther

"hellmning to the group  f perrective (rrenuini) or 1o the grouag of anperfactive

Vrnly yerns, according te g foarm:

pasti - pade:.
“ak. @ profaat: v

lr Freled with the teTm apwt” wn Endl o grommpars $uihnrs olten stress
the ract that 1ts medmny? showld 2¢ et 'sres Lrom the ¢« wmcept covered bs

tha term Slavie’ panect. wAICR 1% U lernte % LeTe Ak eoverdp the relation
o Dl ECctaiie L eraus ngerfecmntv ot atatlche Yels mas have other
meAAliindn foime e s Anherent 1 e Slein Mt SomMell s arnun'e;:l through
i atigl. Unese | other’ mean.ngs have of e e b e 1ds Maftad with the
cotion of aspect, we snould like to gsiress at ' s polnt *hal anvthing beyond
nertecuvity vs, impecfentivity rel aurmshr.p iv not cons gerel as aspectual
woarkng. [f twe vero 'donk” s compiates by the word ap v ot follows

¢ ot g purteciive form of tne verh oripk. 10 e wwy  pity et t s, One

<o day ‘he drank U np Jurt ac wed ag. weile Be was drink ug it up’ which

vt ul Opinion 1§ Perieeiten 1n the first nwtarcs 'nd imperfective i the se-
rntd He rese 1t tArough’ s =qualiv grammaacal w8 15 alil v he was read- .
g i thrangh''  and therefore pregostliots or = /ecksd (ahnot he treated




O

'ERIC

BRA i 7ex: Provided by ERIC

[T

- G4 -
'd
u.mrhrs of perisctivity ar noa-perfectivity. It ia only the eynisciic struc-
ture that can ofter the distinction we are telking st

While in English the binary opposition in this respect can be
sspectually marked ve, sspectually unmarked

the oppoeltion and choic* in Serho-Croatlan I8 either non~perieciine o= -
perfective. .

It i® true thet # pumayer f ve.bs In SC do not of itseit show eithy: abs
or the other #spgct. yet these verba ace aot considered non-sspectust 5r

aspectually neutral, but ~ather \hev are hi-aspectusl, which ofly goes to
M prove that the SC feeling for aspect s too strong to accept any non-sspectual

clase of verb,

Somathing (o the ssme effact can be said about the verba (recent loans} which
have zome lnto S~C from other languages and hava nd aspeetual morphology
bulit in them. Contextual sltustion, howaver, is always unambiguous anough
to prove that even such verbs gre always taken to function sa sither periscti-
ve or imperfectivs, -

Progressiva forms in ¥nplish ars usually considered as projecting the
“duration or tmperfecti-eness’ of the Siavic sspectual behaviour.

All progressive tai=.# with the only axception of the future progressive are
connistently rendersd: by imperfective verts In 5-C. The case of the future
progressive can perhapa be reiagated to the sphers of modality. as its "du-
ration” can in many instances be disputed. ’

The-Hftieulty-far the 5-C-learner-does-not arise from the patterns of beding
‘orms, since. as we have mentoned,they are rather consistent. The inter-
terence will start appearng.in cases whare the 8-C language usea an im-
periectivefomm for 9 non-progressive {orm in English,

The be+-ing forms in English are usually known unddr the terms “'progres-
swve”, “continoous”, "non-habitusl’, “expanded” and cthers. The term
“prograssive’ 1 ysed throughout this paper.

Active; 18 playing has been playing
was playing had been playing
will be playliy will have been playing
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Passive: la being played ) has beer being played :
was baung played *  had been being played -
will be being played .will have bean being pjayed N

In the minds &f Serbo-Croatisn learnera of Encltih progreasive forma are
compaigively linked with the notdon of the lmpoﬂccm:o aspéct. Ag long aa
one singls action 1s indicsted no interfersnce mistakes should be expected.

The postman ia coming (i can see him, )
. Polr dolazi (Eno, vidim g¢.)

The present Wc;cin shows an action in progress &t the time- of Speaiking.

it can aiso denots afi sction intended (n the future:
Liz ia coming tomorrow. She 18 staying with us till Wednesday.
Liz dolazi sutra. Outaje kod nas’ doririjede.

The tanses are parallel whether or not the intended future action 19 durative

of motmentary.

In thie connectich it 18 necessary td diatinguish between gene~sl Intention™
snd '8 fixed plan’ laLtho iatter le more likely to be expressed by & simple
present?’ r B
Examne begin on the ?th of June. .
fepiti polingu i, suna.

When and if habitual actions or repetitions are implied by be+-ing conatruc-
tion, thepe are usually an indicative of emotional colourtng. such as obati*
nady and pereeverance on the part of the raviect and annovance and dispe

-
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.proval on the part of e speaker. especiaily 1if adverbials_euck: ae ‘for

aver” and "averiastingiy” are included.
He 9 aiwayl asking the game stupld question.
Hvijek pita jedno te isto glupo pitange.
> ospon of Limitad dura:;on?' seerm tg Present a special difficuit. for foreign
. Eets, once they have accepted the fact that be-ing forms are ss & rule
C DL gad it situation of repeated al-:tionw, where the charscter of theae
2 slesct ihed an either one of Limited duration.
Ha a1 weriting another book on underwater fishing
Pise drugu ki)igu o podvodnom ribolavu

- woradic repetition
he car’e alwayy ".: «nxinge down

Ova kola ne vieino kvare -
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’ ‘
where the repetitiing do not ocrur at deiinite’ times,

1

_ The past teng2 progreasive la cseentially the indicative or a frame.action

ussd in reporting past activitien. It shows that ooe action is In progress
when another occurs o7 ig l.li.multaﬂewsly in progress.
" 1 was rasding when ¢ came 11, .
' Citao sam kad je uiao. + )

-

Activtiles described under the pre-snt tange hesding -hov:ld be i.milu.ded N '
here too,
They were stesling more end mote of his money‘?
' Poticadeli su ga sve vibe i vide.
- She was always gaiting in the way, .
> . Vijetno j¢ smetala {bila na putu).

One of the mure somm™ miatakes of Yugoslav learners of English is the
wrong usage of the progressive past In ceses like:
Citao sam nedarno neku povijest 1790-h godina
“Receatly | was resding s history of the 1790’
Cesto je aavradao u tn staru udu
"*He was often calling at that old house
where na...e speskers of English would naturally uee simpla tenses in hoth .

<

" casea.

The interference is due to the fact that hnperfoctive verbs in 5-C stend not
st for durative but also for iterative actions. Hence the progressive formas

| . . will, by apalogy he used In cases such as.quoted. ahave.bamm:hﬂ.____

form in Ly s imperfective. .

The tutuire téfise progressive generally shows the pattern of be+-ing forms
and gtands for an action of duration Ln the f,ture.
We'lt probably be working in the garden at this time tomorrow.
Sutrs 1 ovo vrijeve vjerojstno dems raditd u vrtu.
This tense is hecomlng increasingly popular, particularly in spoken English
and hu' aimost become a ruld in the pscond nerson sg. questiony shout future
sctivity. ‘
Wil you be coming to the party?
Hodete 1i dodi na zabavu?
In this case there in no paralisiism with the SC imperfective verbw, since
the construc ti:;n ia used as a polita form of question and the meaning of

63
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duration la not necessarily pressat. The occurrence may to a certain sxtent
bs {Lustrated by a dialectal usage of an imperfective past in 5C; Jo li tl brat
dalazio? Nije. nlkako nije dolazio.

The difficuity in maatering the progressive present perfect seems to belong
more to the general sphere of trouble conneced with all the English perfect
tanses, than to the progressivensea of that particular tense. Like other
be+-ing forma it shows duration without intsrruptioas in most cases which
in thia tense are combined with the notion of the English perfect tenses, i. e,
including the time concept of "befoce now" and "after now'". The action
expressed haa started before now and ia contimiing until sfter now. The
matn difference [rom the progressive present a in that the latter lacks the
time relation ""before .now'.

Has Bobby had nig lunch? .

Well, he's been having it for two hours.

Je 1l BobbyY rusao?
Pa, on ruilla veé dva gats.

Once the (dea of the perfect tenses has been hamrmered home. the conti-
nuingness by itself doss not presentwn much trouble.

The cess of the prograseive preeent perfect i3 i0 some uxtent contrary to
the genersl {dea of the perfect forms which should indizate that the action
has endad by a glven moment or period in the present, e pest or the
future. in the hisrmrchy of forms he+-l:hg delinitely prevails gver have+-en,
g0 that the meaning of the form la stronger, and conssqueatly higher in the
hiersrchy than that of the lattsr. Thus the progreegive prescnt perfect shows
duration now and the have+-en part of the cunatruction i8 ueeq to indicate
the Link between "before now and now'.

In examining the terms "'Durstive” and "Perfective” in respect to aspectual
value, Barbar Strang eays: The durative.... draws attention, where neces-
sary, to the fact that an Actior is thought of ae having (having had or to have)
duration or continuingness... The perfectiv: addg s positive implication of
“being-ln a state resulting from having..., 1t indicatea that the "action " is
thought of as having consequences in or being ternporally continugus with a
"now" or "then'" fpast or fyture”.
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Since in the case of the "durative” a parallel can be drawn with the SC im-
porfective verbal formse. it ahould not be surpriaing to find a one to one cor-
respondence between English be+-ing and the SC imperfective formas in the ma-
jority of cases.

The axiomatic stalament concerning the mesning and function of the perfective
in English reveals that the English notion of perfectivity differs from that in-
dicated by the SC perfective verbs. While in English the emphasia seems to
be on the termination of the nctlcn, in S5C the strees is o0 momentariness or
non-duration of the action. |

The term [teelf aboold not mislead us fato drawing any parallellams between
the two languages. Thers are however claar cut cases where the English
present perfect la squivalent to certain perfective verbs in SC. When the
present perfect stands for s just {inished action: . '
I ve done it Cinto sam to. Zavriio sam.
He’ s fist gone (coms). Upravo je otldao (dodao).
When the state of affairs la ip question rather than any time relation:
The children heve satarn the calos.
Djeca su pojeia kolad. .
When the perfectivity or the 3C verb ia detarmined by the lexical meaning
of the Engliah verb:
Have you finished your hamework,
Jeste U zavrMil zadadu.
Whan the present perfect stands instead of the future perfect in tlmpornl
clauses: as an altsroative for the aimpla present:
Lat me know as soon as he hae finished.
’ Obavijestiis ms Elm zavrii,
SC impertective forms are roqtu.rod when there is an adverb of frequemy
ahowing the repetition of the action:
He has often empbasized that. ...
Cesto jo isticao ds ...
! haye rarely mat him in the square,
Rijetko sam ga suaretao na trgu.

When the present perfect {s used 8¢ a atatament of an action taking place

at ary tine within a given period of time up Ull now, the cholce of the
pertectivs or Lmpertective SC verba will depend mainly on the lexical mean-
ing of the English yerb, or the contsxtusl situation:

19
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S0 you have llved in TurkeY, haven't you?
Dakle, vi ste £ivjell u Turskoj?
L haven’t exarhingd the results yet.
” Nisam jo3 pregledao rezultate.
- I‘v; written, but they haven' replled.
Pisao sam, ali mi nisu odgovorill.

in the last csse, the choice of the first verb as imperfective Is due to a
feature of the verb “pisati-napisatt”’, through which the imperfective form
of the verb does not occur without an chject.

It 13 the sumple forms of English verbs that do not offer corresponderices
and therefore are dufficult in patterning in reapect to perfective and imper-
fective SC verbs,

Those are the forms we would like to call aspectually unmarked, ao that
contextual s'tuations are the only .ndications as to their respective aspectusl
value. The .Wfflculties will arise already in tackling the present tense: not
in the cases expressing general truths ag those will usnally sl for the im-
perfective SC verb, which, as 1t has been pointed ou, stan't both for du-
ration, repetition and habit, ..

Lead sinks. Olave tane. .
but in the cases where actual prenent activitios are report 4:

There 18 a girl in the field. She is ph{ld.ng {lowers now vhe stops,
sits down. .. etc.

U polju je djevojeica. Bere cvijede, sad se zaustavl)a, sjeda...
Another example of the same type is olfered by the rad.. antown er, report-
tng & game of soccer, & demongtration of 2 chemica. or iys.cal experiment
or of cooking: -~

he pagaey the hall to Smith, Smith scoree...

on dodaje loptu Smithu, Smith zabija gol. ..

Another problem is the ¢xpression of repsated . habitusl actions since these
are always indicated by lmperfective verhs. T'.c cunfusion erises from the
gereral usage of SC umperfective verbs since they fall into twe types. mm-
perisctive-durative and imperfoctive ~lteratls,.. it is therefose patural {or
the 5C {earner to gssociate the bet-Ing forms ~ith his feal'ng of the function
of his own imperfective verbs since the latter .over Loth the durative and the
lterative functiona in 5C. Mistalkes of the type
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1"m ging to schaol at ¥ o’ clock every morning
are nerfore extrameiy commean in the beginnlag swages.of learning

[ the gast. sirmilar mustakes by analugy will occur, particularly aw sc >
wiv o hTwn LR amited timee, ) '
Recentiv. | was reading a mstory of the 178908,
Neuavnd SatR 01240 neku povijest 179p-<h godina.
ssitele  (read W oule he caturslly used by a native speaker of English.
Yestercats | ag Aorking i the garden for two hours
. Sufer #am dua sa A PRdLO & vt
SHere 1ga4in’F 4 0 exd"% ouad . the common form to @ native speaker of English,

1 oanclulon se vould e to add that aspectual msanings are by no means
cxhau®tad i .erazl mears. Thay appesr in combinations of nominal and
verbal phrafe s which wilt probably be discussed in a ssparate chapter.

NOTES
F R, Palmer. A langulstic Study of the English Varb, Longmans, London,
1463, 3 A% .
2 Palmer, F.H. Iud. and Twaddell
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